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EN INSTRUCTIONS FOR USE

These gloves were designed to protect hands or parts of hands against mechanical risks. They comply with European
Regulation (EU) 2016/425 concerning Personal Protective Equipment (PPE) and also comply with the European standards
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Do not use these gloves when working with chemical products. The gloves may not be used when working with serrated
teeth of knives and when there is a probability that they are grabbed by moving parts when they have a tear performance
(6.4), equal or greater than level 1. The levels of performance mentioned are only valid for the palm of the glove. As far
as we know, these gloves do not contain components that could cause allergies. Certain gloves could, however, contain
components (such as latex) of which it is known that they could cause allergies with persons who have a latex allergy and
persons who could be sensitive to it. If an allergic reaction should occur, immediately contact a doctor.

Exbl tion of bol

F Y

EN388 2013 Protection against mechanical risks
A= Abrasion resistance (0-4)

B = Cut resistance (0-5)
C = Tear resistance (0-4)
D = Puncture resistance (0-4)

abcdef E = TDM Cut resistance (according to EN ISO 13997
(AtoF)
F = Impact resistance (optional) (P=Passed)

Check: Always check the gloves prior to each use for
visual damages or defects, such as holes, tears, faults and
discoloration. In case of doubt, the gloves must always be
destroyed and replaced. Used gloves can be contaminated
with jious or other When
processing them, always observe local regulations.
Dumping and incineration are only allowed under controlled
conditions.

Storage instructions: The gloves must be stored
on a clean, cool and dry location, without being compressed.
Gloves should be kept in their packaging from sunlight,
artificial light, humidity and stored at temperatures between
5°C and 30°C. Make sure the packaging and the gloves are
not damaged during shipment.

Shelf Life: The design performance cannot be signifi-
cantly affected by aging when stored in appropriate conditions
(humidity, temperature, clean, ventilated, light).

Donning and doffing:

When donning the glove, please ensure that both gloves
and hands are clean, glove size is right, and it is properly
fit on the contours and crotches of fingers. In case of
contamination/perspiration, take off the glove, allow it to
dry before wearing again and/or discard depending on the
condition of glove.

Hand Hygiene:

When an indication of hand hygiene precedes a contact that
also requires glove usage, hand rubbing or hand washing
should be performed before donning glove.

Cleaning: These gloves cannot be washed. For more
information about this, please consult the manufacturer.

Marking glove: The label in the gloves or the pack-
aging contains the necessary data for the traceability of the
gloves: Article number/P.O. number/production date.

Test agency: These gloves are certified (Module B)
by: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, France.

Declaration of conformity

For a copy of the declaration of conformity we would like to
refer you to the following web link:
www.oxxa.work/doc

0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for
the given individual hazard.

X: indicates that the glove has not been tested or the test method appears
not to be suitable for the glove design or material.

The performance levels and the protection apply only to the assembled
glove.

NL GEBRUIKSAANWIJZING

Deze zijn handen te tegen
de Europese EU 2016/42 i ingsmi
normen EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

fisico's. Ze voldoen aan
(PBM) en aan de Europese

Gebruik deze handschoenen niet/nooit bij het werken met chemische producten. Als de handenschoenen een scheurpresta-
tie (6.4) van niveau 1 of hoger hebben, gebrulk deze dan niet bij het werken met gekartelde messentanden of in de buurt

van delen. De p gelden alleen voor het palmgedeelte van de handschoen. Voor
zover bekend, bevatten deze geen die I reacties kunnen Bepaalde
kunnen echter (zoals latex) bevatten waarvan bekend is dat zij allergische reacties kunnen

veroorzaken bij personen met een latexallergie en personen die daarvoor gevoelig zijn. Mocht zich een allergische reactie

Manufacturer: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, The Netherlands

For more information, please contact the manufacturer.

As with all PPE, this product can never protect you against all risks.
Always consult your risk analysis before you start working.

The manufacturer cannot be held liable for any damage, in whatever
form, in case of an improper or incorrect use of the gloves and when
users are not acting in accordance with the instructions in this user manual.

C € EN 1SO 21420:2020

voordoen, neem dan onmiddellik contact op met een arts.

C : Controleer de voor elk gebruik
altijd op zichtbare beschadigingen of defecten, zoals gaten,
scheuren, gebreken en verkleuringen. Vernietig en vervang
de handschoenen altijd bij twijfel over de kwaliteit. Gebru\k(e

ie dient u de uit te trekken,
te laten drogen voordat u hem opnieuw draagt en/of weg te
gooien, afhankelijk van de staat van de handschoen.

Hand

har kunnen of andere ]
stoffen bevatten. Neem bij verwerking van de handschoenen
altijd de plaatselijke voorschriften in acht. Weggooien en

is alleen onder
omstandigheden

o] i ucties: De har moeten
worden bewaard op een schone, koele en droge plaats,
zonder te worden samengedrukt. De handschoenen moeten
in hun verpakkingen worden bewaard bij temperaturen
tussen de 5°C en 30°C en bescherm worden tegen zonlicht,
kunstlicht en vochtigheid. Zorg ervoor dat de verpakking

en de handschoenen niet worden beschadigd tiidens het
verzenden.

De kunnen niet
swgnlfcanl worden beinvioed door veroudering wanneer ze
worden opgeslagen in de juiste omstandigheden
(vochtigheid, t tuur, schoon, il licht).

Aan- en uittrekken:

Zorg er bij het aantrekken van de handschoen voor dat
zowel de handschoenen als de handen schoon zijn, dat
de handschoenmaat goed is en dat deze goed aansluit
op de contouren en het kruis van de vingers. In geval van

Als er een indicatie van handhygiéne voorafgaat aan

een contact waarbij ook handschoenen moeten worden
gedragen, moet er eerst met de hand worden gewreven of
de hand worden gewassen voordat de handschoen wordt
aangetrokken.

Reinigen: Deze handschoenen kunnen niet worden
gewassen. Raadpleeg de fabrikant voor meer informatie
hierover.

Markering handschoen: Het etiket in de hand-
schoenen of de verpakking bevat de benodigde gegevens
om de handschoenen te traceren: Artikelnummer/
P.0.-nummer/productiedatum.

Verklaring pictogrammen

EN388 2016 Bescherming tegen mechanische risico’s
12018

A= Schuurweerstand (0-4)

B = Snijweerstand (0-5)
C = Scheurweerstand (0-4)
D = Perforatie-weerstand (0-4)

abedef E = TDM Snijweerstand (volgens EN 1SO 13997
(AtotF)
= i i P=Geslaaad

(F g

0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau voor
het betreffende gevaar valt.

X: geeft aan dat de handschoen niet getest is of dat de testmethode niet
geschikt is voor het handschoenontwerp of -materiaal.

De prestatieniveaus en de bescherming gelden alleen voor de
geassembleerde handschoen.

Fabrikant: Majestic Safety Products & Services B.V., Postbus 80,
3200 AB Spijkenisse, Nederland

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant. Zoals voor alle
PBM's geldt, kan ook dit product u nooit tegen alle risico’s beschermen.

Test i Deze zijn
door: CTC (Notified Body nr 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Frankrijk

Conformiteitsverklaring: Voor een kopie van de
conformiteitsverklaring verwijzen wij u graag door naar de
volgende weblink: www.oxxa.work/doc

ipleeg altijd uw risi voordat u begint met werken. De
fabrikant kan in geen enkel geval van schade aansprakelijk worden
gesteld, zij het door onjuist of oneigenlijk gebruik of door het negeren
van de instructies in deze handleiding.

c € EN I1SO 21420:2020

FR MODE D’EMPLOI

Ces gants ont été congus pour protéger les mains ou les parties des mains contre les risques mécaniques. lis sont

conformes au réglement européen (UE) 2016/425 relatif aux &

de protection i (EPI) et sont &

conformes aux normes européennes EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

N'utilisez pas ces gants lorsque vous travaillez avec des produits chimiques. Les gants ne peuvent pas étre utilisés pour
travailler avec des dents dentelées de couteaux et lorsqu'il y a une probabilité qu'ils soient saisis par des piéces mobiles
lorsqu'ils ont une performance de déchirure (6.4), égale ou supérieure au nlveau 1. Les niveaux de performance menti-

onnés ne sont valables que pour la paume du gant. En I'état actuel des

ces gants ne pas de

composants susceptibles de provoquer des allergies. Certains gants pourraient toutefois contenir des composants (comme
le latex) dont on sait qu'ils pourraient provoquer des allergies chez les personnes allergiques au latex et les qui
pourraient y étre sensibles. Si une réaction allergique devait se produire, contactez immédiatement un médecin.

Vérifiez : Avant chaque utilisation, vérifiez toujours que
les gants ne présentent pas de dommages ou de défauts
visuels, tels que des trous, des déchirures, des défauts

et des décolorations. En cas de doute, les gants doivent
toujours étre détruits et remplacés. Les gants usagés peu-
vent étre inés par des

EN388:2016 Protection contre les risques mécaniques
+A1:2018  A=Résistance a 'abrasion (0-4)
B = Résistance a la coupure (0-5)
@ C = Résistance a la déchirure (0-4)
D = résistance a la perforation (0-4)
abcdef E = Résistance a la coupure TDM
(conformément & EN ISO 13997 (A& F)
F = Résistance a Iimpact (en option) (P=Passé)

et qu'il est bien ajusté aux contours et & 'entrejambe des
doigts. En cas de contamination/transpiration, retirer le gant,
le laisser sécher avant de le porter & nouveau et/ou le jeter
selon I'état du gant.

des mains:

d'autres substances dangereuses. Lors de leur tra\temen(
respectez toujours les réglementations locales. La mise en
décharge et l'incinération ne sont autorisées que dans des
conditions controlées.

Instructions de stockage : Les gants doivent
étre stockés dans un endroit propre, frais et sec, sans étre
compressés. Les gants doivent étre conservés dans leur
emballage a I'abri de la lumiére du soleil, de la lumiére
artificielle, de I'humidité et stockés a des températures com-
prises entre 5 °C et 30°C. Veillez a ce que l'emballage et les
gants ne soient pas endommagés pendant le transport.

Durée de conservation
Les performances de conception ne peuvent pas étre affec-
tées de maniére significative par le vieilissement lorsqu'elles

Lorsqu'une indication d'hygiéne des mains précéde un
contact qui nécessite également le port de gants, il convient
de se frotter ou de se laver les mains avant d’enfiler le gant.

Nettoyage : Ces gants ne peuvent pas étre lavés. Pour
plus d'informations & ce sujet, veuillez consulter le fabricant.

Marquage des gants : L'étiquette dans les gants
ou I'emballage contient les données nécessaires a la
tracabilité des gants :

Numéro d'arti d'0.P/date de

Organisme de contréle : Ces gants sont certifiés
(Module B) par : CTC (Notified Body no: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, France.

sont stockées dans des conditions (humidité,
température, propreté, ventilation, lumiére).

Enfilage et retrait :
Lorsque vous enfilez le gant, assurez-vous que les gants
etles mains sont propres, que la taille du gant est correcte

de conformit: Pour une copie de
la déclaration de conformité, veuillez-vous référer au site
Internet suivant : www.oxxa.work/doc

0: indique que le gant est inférieur au niveau de performance minimum
pour le risque individuel donné.

X: indique que le gant n'a pas été testé ou que la méthode d'essai ne
semble pas adaptée a la conception ou au matériau du gant.

Les niveaux de performance et la protection s'appliquent uniquement au
gant assemblé.

Fabricant: Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80,
3200 AB Spijkenisse, Pays-Bas

Pour plus d'informations, veuillez contacter le fabricant. Comme

pour tout EPI, ce produit ne peut jamais vous protéger contre tous

les risques. Consultez toujours votre analyse des risques avant de
commencer a travailler. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
tout dommage, sous quelque forme que ce soit, en cas d'utilisation in-
appropriée ou incorrecte des gants et lorsque les utilisateurs n'agissent
pas conformément aux instructions de ce manuel d'utilisation.

C € EN 1SO 21420:2020

DE GEBRAUCHSANWEISUNG

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hande oder Teile davon vor mechanischen Risiken zu schiitzen. Sie
der (EU) 2016/425 tiber personliche Schutzausriistung (PSA) und erfiillen
auBerdem die europaischen Normen EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Verwenden Sie diese Handschuhe nicht bei der Arbeit mit

Produkten. Die } diirfen nicht verwendet

werden, wenn mit gezahnten Messern gearbeitet wird und wenn die Wahrscheinlichkeit besteht, dass sie von beweglichen
Teilen erfasst werden, wenn sie eine ReiBfestigkeit (6.4) von Stufe 1 oder hoher aufweisen. Die genannten Leistungsstufen
gelten nur fiir die Handflache des Handschuhs Soweit uns bekannt ist, enthalten diese Handschuhe keine Bestandteile, die

Allergien auslisen konnten.

kdnnten jedoch

(wie Latex) enthalten, von denen bekannt

ist, dass sie bei Personen, die eine Latexa\lergle haben, und bei Personen, die darauf empfindlich reagieren konnten,
Allergien ausldsen konnten. Sollte eine allergische Reaktion auftreten, wenden Sie sich umgehend an einen Arzt.

Kontrolle: Uberprifen Sie die Handschuhe vor jedem
Gebrauch auf sichtbare Schaden oder Méngel, wie Locher,
Risse, Fehler und Verfarbungen. Im Zweifelsfall miissen die
Handschuhe immer entsorgt und ersetzt werden. Gebrauch-
te Handschuhe kénnen mit ansteckenden oder anderen
gefahrlichen Substanzen kontaminiert sein. Bei ihrer Ver-
arbeitung sind stets die ortlichen Vorschriften zu beachten.
Entsorgung und Verbrennung sind nur unter kontrollierten
Bedingungen erlaubt. Dieser Handschuh bietet einen zeitlich
begrenzten Schutz bei Kontakt mit kalten Produkten.

Hinweise zur Lagerung: Die Handschuhe miissen
an einem sauberen, kiihlen und trockenen Ort gelagert
werden, ohne dass sie zusammengedriickt werden D\e

t sollten in ihrer vor

den Konturen und im Schrittbereich der Finger anliegt. Bei
Verschmutzung/Schweill den Handschuh ausziehen, vor
dem erneuten Tragen trocknen lassen und/oder je nach
Zustand des Handschuhs entsorgen.

Hand Hygiene:

Wenn ein Hinweis auf Handehygiene einem Kontakt
vorausgeht, der ebenfalls die Verwendung von
Handschuhen erfordert, sollten vor dem Anziehen der
Handschuhe Hénde gerieben oder gewaschen werden.

Reinigung: Die Handschuhe sind nicht waschbar.
Fir weitere Informationen hierzu wenden Sie sich bitte an
den Hersteller.

kiinstlichem Licht und Feuchtigkeit geschiitzt und bei Tem-
peraturen zwischen 5 °C und 30°C gelagert werden. Achten
Sie darauf, dass die und die H

Das Etikett in den Handschuhen
oder auf der Verpackung enthélt die notwendigen Daten fiir

Erlauterung der Symbole

EN388:2016 Schutz gegen mechanische Gefahren

+A1:2018 A= Abriebfestigkeit (0-4)
B = Schnitifestigkeit (0-5)
C = Reilfestigkeit (0-4)
D = Durchstichfestigkeit (0-4)
abcdef E = TDM-Schnittfestigkeit (gema® EN ISO 13997

(Abis F)
F = Aufprallschutz (optional) (P=Bestanden)

0: zeigt an, dass der Handschuh die Mindestleistungsstufe fiir die jeweilige
Gefahr unterschreitet.

X: zeigt an, dass der Handschuh nicht gepriift wurde oder dass die
Priifmethode fiir das Handschuhdesign oder -material nicht geeignet zu
sein scheint.

Die Leistungsstufen und der Schutz gelten nur fiir den montierten
Handschuh.

Hersteller Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80,

die Riickverfolgbarkeit der Handschuhe: Ar

wahrend des Transports nicht beschadigt werden.

Haltbarkeit: Die Designleistung kann durch Alterung
bei L. i (F igkeil
Temperatur, Sauberkeit, Beliiftung, Licht) nicht wesentlich
beeintréchtigt werden.

An- und Ausziehen:

Achten Sie beim Anziehen des Handschuhs bitte darauf,
dass beide Handschuhe und Hande sauber sind, die
HandschuhgréRe stimmt und der Handschuh richtig an

Prufinstitut: Diese Handschuhe sind zertifiziert (Modul
B) von: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankreich.

Konformitéatserklarung: Eine Kopie der
Konformitétserklarung kdnnen Sie {iber folgenden Link
anfordern: www.oxxa.work/doc

3200AB

Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Wie jede PSA kann auch dieses Produkt Sie nicht vor allen Risiken
schiitzen. Konsultieren Sie immer Ihre Risikoanalyse, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, gleich
welcher Art, die durch unsachgemafRen oder fa\schen Gebrauch der
k und durch Ni der. in dieser
Gebrauchsanweisung entstehen.

c € EN ISO 21420:2020

HR UPUTE ZA UPOTREBU

Ove rukavice su dizajnirane za zastitu ruku ili dijelova ruku od mehanickih rizika i hladnoce. Sukladni su s Europskom
uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi (PPE) te su u skladu s europskim standardima EN 1SO 21420:2020,

EN 388:2016+A1:2018.

Nemojte koristiti ove rukavice kada radite s kemijskim proizvodima. Rukavice se ne smiju koristiti pri radu s nazubljenim

zubima noZzeva i kada postoji vjerojatnost da ¢e ih zgrabiti pokretni dijelovi kada imaju ucinak trganja (6.4), jednak ili veci od
razine 1. Navedene razine ucinka samo su vrijedi za dlan rukavice. Koliko znamo, ove rukavice ne sadrze komponente koje
bi mogle izazvati alergije. Odredene rukavice mogu, medutim, sadrzavati komponente (kao 8to je lateks) za koje je poznato
da mogu izazvati alergije kod osoba koje imaju alergiju na lateks i osoba koje bi mogle biti osjetlive na njega. Ako se pojavi

alergiska reakcia, odmah se obratite jegniku.

Cek:

Uvijek provjerite rukavice prije svake uporabe zbog vizualnih
ostecenja ili nedostataka, kao $to su rupe, poderotine, greske
i promjena boje. U slucaju sumnje, rukavice se uvijek moraju
unistiti i zamijeniti. Koristene rukavice mogu biti kontaminirane
zaraznim ili drugim opasnim tvarima. Prilikom obrade uvijek
se pridrzavajte lokalnih propisa. Odlaganje i spaljivanje
dopusteni su samo u kontroliranim uvjetima.

Upute za skladistenje:

Rukavice se moraju ¢uvati na ¢istom, hladnom i suhom
miestu, bez stiskanja. Rukavice treba cuvati u ambalazi

od sunceve svjetlosti, umjetne svjetlosti, viage i Cuvati na
temperaturama izmedu 5°C i 30°C. Provjerite jesu li pakiranje
i rukavice oteceni tiiekom transporta.

Rok trajanja

Na performanse dizajna ne moze znacajno utjecati starenje
kada se skladiste u odgovarajucim uvjetima (viaznost,
temperatura, Cisto, prozraceno, svjetio).

Oblacenje i skidanje:

Prilikom navlacenja rukavica, provjerite jesu i i rukavice i
ruke Cisti, da je velicina rukavice odgovarajuéa i da pravilno
pristaje na konture i medunoZje prstiju. U slu¢aju kontamin-
acije/znojenja, skinite rukavicu, ostavite da se osusi prije
ponovnog nosenja ifili je bacite ovisno o stanju rukavice.

Higijena ruku:
Kada naznaka higijene ruku prethodi kontaktu koji takoder
zahtijeva koristenje rukavica, treba trljati ili oprati ruke prije
navlaCenja rukavica.

Ciscenje:
Ove rukavice se ne mogu prati. Za vise informacija o tome
obratite se proizvodacu

Rukavica za oznacavanje:
Etiketa u rukavicama ili pakiranju sadrZi potrebne podatke za
sliedivost rukavica: Broj artikla/P.0. broj/datum proizvodnje.

Agencija za testiranje:

Ove rukavice certificirao je (Modul B) CTC (Notified Body
no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07,
Francuska.

Izjava o sukladnosti:
Za primjerak izjave o sukladnosti Zelimo vas uputiti na
sliedecu web poveznicu: www.oxxa.work/doc

Objasnjenje simbola

EN388 2016 Zastita od mehanickih rizika
A= otpornost na abraziju (0-4)
B = otpornost na razrezivanje (0-5)
C = otpornost na kidanje (0-4)
D = otpornost na busenje (0-4)
abcdef  E=otpomost na razrezivanje
(u'skladu s EN 1O 13997 (A do F)
F = otpornost na udar (izborno) (P = prolazno)

CS NAVOD K POUZITI

Tyto rukavice byly navrzeny k ochrané rukou nebo Eésti rukou pred mechanickymi riziky a pfed chladem. Splfiuji evropské
nafizeni (EU) 2016/425 tykajici se osobnich ochrannych prostfedki (OOP) a také spliiuji evropské normy

EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

0: oznacava da je rukavica ispod minimalne razine u¢inkovitosti za danu
pojedinacnu opasnost.

X: 0zna¢ava da rukavica nije ispitana ili se ini da metoda ispitivanja nije
prikladna za dizajn ili materijal rukavica.

Razine uginka i zastite odnose se samo na sastavljene rukavice.

Tyto rukavice nepouZivejte pfi praci s chemickymi produkty. Rukavice se nesmi pouzivat pfi praci s vroubkovanymi zuby nozi
a pokud existuje pravdépodobnost, Ze budou zachyceny pohyblivymi castmi, kdyz maji odolnost proti roztrzeni (6.4), stejnou
nebo vy3si nez trove 1. Uvedené trovné vykonu jsou pouze plati pro dlari rukavice. Pokud vime, tyto rukavice neobsahuiji
slozky, které by mohly zpisobovat alergie. Nékteré rukavice vsak mohou obsahovat slozky (jako je latex), o kterych je znamo,
Ze mohou zplsobit alergie u osob s alergif na latex a osob, které by na n&j mohly byt citlivé. Pokud dojde k alergické reakci,

Proizvodac

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nizozemska

Za vise informacija, kontaktirajte proizvodaca.

Kao i sva osobna zadtitna oprema, ni ovaj vas proizvod ne moze zastiti
od svih rizika. Uvijek pogledaite analizu rizika prije pocetka radova.
Proizvodac se odrice odgovornosti za bilo kakva ostecenja, u bilo kojem
obliku, u slucaju nestru¢ne ili nepravilne upotrebe rukavica te ako se
korisnici ne ponasaju u skladu s uputama iz priruénika za upotrebu.
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okamzité kontaktujte lékare.

Sek:

Pred kazdym pouitim rukavice vzdy zkontrolujte, zda
nevykazuji vizualni poSkozeni nebo vady, jako jsou diry,
trhliny, vady a zména barvy. V pfipadé pochybnosti je nutné
rukavice vzdy znicit a vyménit. Pouzité rukavice mohou

byt any nakazlivymi nebo jinymi

latkami. Pfi jejich zpracovani vzdy dodrzujte mistni predpisy.
Skladka a spalovani jsou povoleny pouze za kontrolovanych
podminek.

Pokyny pro skladovan
Rukavice musi byt skladovany na gistém, chladném a
suchém misté, aniz by byly stlaceny. Rukavice by mély byt v
obalu chranény pred slunecnim zafenim, umélym svétiem,
vihkosti a skladovany pfi teplotach mezi 5°C a 30°C. Ujistéte
se, ze obal a rukavice nebyly béhem pepravy poskozeny.

Skladovatelnost

Pii skladovani ve vhodnych podminkéch (vihkost, teplota,
Cistota, odvétravani, svétio) nemize byt vzhled konstrukce
vyrazné ovlivnén starnutim.

Oblékani a svlékani:

Pfi nasazovani rukavice se ujistéte, Ze jsou rukavice i

ruce Cisté, velikost rukavic je spravna a ze spravné sedi
na obrysech a rozkroku prstil. V pfipadé kontaminace/
poceni rukavice sundejte, nechejte je pred daldim nosenim
uschnout a/nebo vyhodte v zavislosti na stavu rukavice.

Hygiena rukou:

Pokud indikace hygieny rukou pfedchazi kontaktu, ktery
také vyzaduje pouZiti rukavic, pfed nasazenim rukavic by
mélo byt provedeno tfeni nebo umyti rukou.

Cisteni:
Tyto rukavice nelze prét. Dal3i informace o tomto ziskate
u vyrobce.

Znackovaci rukavice:

Stitek na rukavicich nebo na obalu obsahuje Udaje nezbytné
pro dohledatelnost rukavic: Cislo vyrobku/P.0. &islo/datum
vyroby.

Testovaci agentura:

Tyto rukavice jsou certifikovany (modul B) od: CTC (Notified
Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francie.

Prohlaseni o shodé:
Pro kopii prohladeni o shodé bychom vas radi odkazali na
nésledujici webovy odkaz: www.oxxa.work/doc

Vysvétleni symboli

EN388 2016  Ochrana proti mechanickym rizikim
:2018 A= Odolnost proti odéru (0-4)
B = Odolnost proti profiznuti (0-5)
g C = Odolnost proti protrzeni (0-4)
D = Odolnost proti propichnuti (0-4)
abcdef E = Odolnost proti profiznuti
(podle normy EN ISO 13997 (A az F)
F = Odolnost viici narazu (voliteln€) (P = Proslo)

0: znamena, Ze rukavice klesla pod minimalni vykonnostni trover pro dané
individualni nebezpeti.

X: znamend, Ze rukavice nebyla testovana nebo se zkusebni metoda
nezda byt vhodna pro konstrukci nebo materiél rukavice.

Urovné vikonu a ochrana plati pouze pro sestavené rukavice.

Vyrobce

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nizozemsko

Pro vice informaci se, prosim, obratte na vyrobce.

Jako u viech OOP vas nikdy tento vyrobek nem(ize ochranit proti ves-
kerym rizikim. Pred tim, nez zagnete pracovat, se informuijte o analyze
rizik. Viyrobce nenese odpovédnost za Skody v jakékoliv podobé v
pripadé nespravného pouZiti rukavic a jestiize uzivatel nejedna v souladu
s pokyny v této uzivatelské pfirucce.
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DA BRUGSVEJLEDNING

Disse handsker er designet til at beskytte haender eller dele af haender mod mekaniske risici og mod kulde. De overholder
den europeeiske forordning (EU) 2016/425 vedrarende personligt beskyttelsesudstyr (PPE) og overholder ogsa de
europzeiske standarder EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Brug ikke disse handsker, nar du arbejder med kemiske produkter. Handskerne ma ikke bruges, nar der arbejdes med tak-
kede teender pa knive, og nér der er sandsynlighed for, at de bliver grebet af bevaegelige dele, nar de har en riveevne (6.4),
der er lig med eller sterre end niveau 1. De naevnte ydeevneniveauer er kun gaelder for handfladen. Sa vidt vi ved, indeholder
disse handsker ikke komponenter, der kan forarsage allergi. Visse handsker kan dog indeholde komponenter (sasom latex),
hvoraf man ved, at de kan forarsage allergi hos personer, der har latexallergi og personer, der kan veere felsomme over for
det. Hvis der skulle opsta en allergisk reaktion, skal du straks kontakte en leege.

Kontrollere:

Kontroller altid handskerne fer hver brug for visuelle skader
eller defekter, sasom huller, rifter, fejl og misfarvning. | tvivls-
tilfeelde skal handskere altid destrueres og udskiftes. Brugte
handsker kan vaere forurenet med smitsomme eller andre
farlige stoffer. Nar du behandler dem, skal du altid overholde
lokale regler. Dumpning og forbraending er kun tilladt under
kontrollerede forhold

Opbevaringsvejledni

Handhygiejne:

Nar en indikation af handhygiejne gar forud for en kontakt,
der ogsé kraever handskebrug, ber handgnidning eller
handvask udferes, for handsken tages pa.

Rengoring:
Disse handsker kan ikke vaskes. For mere information om
dette, kontakt venligst producenten.

Handskerne skal opbevares pa et rent, kaligt og tert sted Markeringshandske:
uden at blive komprimeret. Handsker skal opbevares i deres Et\ketlen ihandskere eller emballagen indeholder de
emballage mod sollys, kunstigt lys, fugt og opbs ved data for : Artikel
temperaturer mellem 5°C og 30°C. Serg for, at mer/P.0. i
og ikke er under

Testbureau:
Holdbarhed Disse handsker er certificeret (modul B) af: CTC (bemyndiget

Designydelsen kan ikke pavirkes veesentligt af seldning,
nar den opbevares under passende forhold (fugtighed,
temperatur, rent, ventileret, lys).

Pa og af:

Nar du tager handsken pa, skal du serge for, at bade hands-
ker og haender er rene, handskestarrelsen er den rigtige,

og at den passer korrekt pa fingres konturer og skridt. |
ilfzelde af kontaminering/sved tages handsken af, lad den
torre, inden den tages pa igen ogleller kasseres afhaengigt
af handskens tilstand.

organ nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrig.

(o} 2
For en kopi af overensstemmelseserkleeringen vil vi gerne
henvise dig til felgende weblink:
www.oxxa.work/doc

Forklaring af symboler

EN388:2016 Beskyttelse mod mekaniske risici
+A1:2018 A= Slidstyrke (0-4)

B = Skeeremodstand (0-5)
C = Rivstyrke (0-4)
D = Punkteringsmodstand (0-4)

abcdef  E=1SO0-skeeremodstand
(i henhold til EN 1SO 13997 (Atil F)
F = Stedmodstand (ekstra) (P = Bestaet)

ET KASUTUSJUHEND

Need klndad olid moeldud kate vm kateosade kaitsmiseks mehaaniliste ohtude ja kiilma eest. Need vastavad Euroopa

le (EL) 2016/425
EN 388:2016+A1:2018.

kohta ning vastavad ka Euroopa standarditele EN ISO 21420:2020,

0: angiver, at handsken falder under minimumsydelsesniveauet for den
givne individuelle fare.

X: angiver, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke ser
ud fil at veere egnet til handskens design eller materiale.

Ydeevneniveauemne og beskyttelsen gaelder kun for den samlede handske.

Arge kasutage neid kindaid keemiatoodetega tostamisel. Kindaid ei tohi kasutada nugade sakiliste hammastega tostamisel ja

kui on toendoline, et need haaravad liikuvad osad kinni, kui nende rebenemisvdime (6,4) on 1. tasemega vérdne vGi suurem.

Nimetatud toimivustasemed on ainult kehtib kinda peopesa kohta. Meile teadaolevalt ei sisalda need kindad komponente,

mis vaiksid pohjustada allergiat. Teatud kindad vGivad siiski sisaldada komponente (nagu lateks), mille kohta on teada, et

need vﬁwad pohjustada allergiat isikutel, kellel on lateksiallergia, ja isikutele, kes vdivad olla selle suhtes tundlikud. Allergilise
lisel podrduge viivit arsti poole.

Producent

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holland

Kontakt yderligere

Som med alt personligt beskyttelsesudstyr kan dette produkt aldrig
beskytte dig mod alle risici. Se altid risikoanalysen, inden du pabegynder
arbejdet. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader, i
hvilken form de end métte veere, hvis handskeme anvendes upassende
eller ukorrekt, og hvis brugerne ikke handler i overensstemmelse med
anvisningeme i denne brugsanvisning.
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Kontrollima:

ige alati enne iga kindaid
kahjustuste voi defektide suhtes, nagu augud, rebendid, vead
ja varvimuutused. Kahtluse korral tuleb kindad alati havitada
ja vélja vahetada. Kasutatud kindad voivad olla saastunud
nakkavate v6i muude ohtlike ainetega. Nende to6tlemisel
jérgige alati kohalikke eeskirju. Kaadamine ja pdletamine on
lubatud ainult kontrollitud tingimustes.

Hoiustamisjuhised:
Kindaid tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas, ima

Kite hiigieen:

Kui kontaktile, mis nduab ka kinda kasutamist, eelneb
hoiatus kétehiigieenist, tuleb enne kinda kandmist kasi
hddruda voi pesta

Puhastamine:
Neid kindaid ei saa pesta. Selle kohta lisateabe saamiseks
poorduge tootja poole.

kokku surumata. Kindaid tuleb hoida pakendis
guse, kunstliku valguse ja niiskuse eest kaitstult ning hoida
temperatuuril 5°C kuni 30°C. Veenduge, et pakend ja kindad
ei oleks saatmise ajal kahjustatud.

S usaeg
Sob\vates tingimustes (niiskus, temperatuur, puhas,

itav, valgus) eisaa ine oluliselt
mdjutada disaini joudiust.

Selga ine ja maha

Margistuskinnas:

Kinnastel voi pakendil olev etikett sisaldab vajalikke andmeid
kinnaste ja Avrtikli number/P.0. number/
toolm\skuupéev.

Testimisagentuur:

Need kindad on sertifitseeritud (moodul B): CTC (teavitatud
asutus nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Prantsusmaa.

Vastavusdeklaratsioon:
Vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks viitame jérgmisele
: www.oxxa.work/doc

Kinda selga pannes veenduge, et nii kindad kui kded oleksid
puhtad, kinda suurus o\eks Gige ning sob\ks korralikult sor-
mede
korral vdtke kinnas kasst laske sellel enne uuesti kandmist
kuivada ja/voi visake dra, olenevalt kinda seisukorrast.

Siimbolite seletus

EN388:2016 Kaitse mehaaniliste ohtude eest
+A1:2018 A= haordumiskindius (0-4)

B = lgikekindlus (0-5)

C = rebenemiskindlus (0-4)

D = labitorkekindlus (0-4)
= Ioikekindlus (vastavalt standardile

EN ISO 13997 (A kuni F)

= 186gikindlus (valikuline) (P = labitud)

abcdef

0: naitab, et kinnas langeb alla antud individuaalse ohu miinimumtaseme.

X: néitab, et kinnast ei ole testitud v3i katsemeetod ei néi sobivat kinda
disaini voi materjali jaoks.

Toimivustasemed ja kaitse kehtivad ainult kokkupandud kinda kohta.

Tootja

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holland

Lisateabe saamiseks selle kohta pddrduge tootja poole.

Nagu kdigi isikukaitsevahendite puhul, ei kaitse {kski toode kéigi
riskide eest. Enne t66 alustamist tutvuge alati oma riskianaliilisiga.
Tootja ei vastuta kahju eest, mis tekib kinnaste véérkasutamist ning
kasutusjuhendi eiramisest.
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FI KAYTTOOHJEET

Némé késineet on suunniteltu suojaamaan késid tai kasien osia mekaanisilta vaaroilta ja kyl

. Ne ovat henkilokohtaisia

suojavarusteita (PPE) koskevan EU-asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia ja myos eurooppalaisia standardeja

EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Al kayta naita kasineitd tyoskennellessasi kemiallisten tuotteiden kanssa. Kasineit ei saa kéyttéa tydskenneltéessa veitsien
hammastetuilla hampailla ja kun on todennakdisyys, etta ne tarttuvat liikkuviin osiin, kun niiden repeytymiskyky (6.4) on yhta
suuri tai suurempi kuin taso 1. Mainitut suorituskykytasot ovat vain voimassa kasineen kammenelle. Tietojemme mukaan
namé kasineet eivat sisalla aineosia, jotka voisivat aiheuttaa allergioita. Tietyt kasineet voivat kuitenkin sisaltda komponent-
teja (kuten lateksia), joiden tiedetaan aiheuttavan allergioita henkildille, joilla on lateksiallergia, ja henkilGille, jotka voivat olla
sille herkkia. Jos allerginen reaktio iimenee, ota valittomasti yhteys laakariin.

Tarkistaa:

Tarkista aina ennen jokaista kayttokertaa késineissa
visuaalisia vaurioita tai vikoja, kuten reikia, repeémia, vikoja
ja varimuutoksia. Epaselvissa tapauksissa késineet on aina
tuhottava ja vaihdettava. Kaytetyt kasineet voivat olla tarttu-
vien tai muiden vaaraHlslen aineiden saastuttamia. Noudata
aina paikallisia maa asi niitd. . ja
polttaminen ovat sallittuja vain valvotuissa olosuhteissa

Sailytysohjeet:
Kasineet on séilytettava puhtaassa, viledssa ja kuivassa
paikassa puristamatta niita kokoon. Késineet tulee séilyttaa

dry before wearing again and/or discard depending on the
condition of glove.

Kasihygienia:

When an indication of hand hygiene precedes a contact that
also requires glove usage, hand rubbing or hand washing
should be performed before donning glove.

Puhdistus:
Naité kasineita ei voi pesta. Lisatietoja tastd saat
valmistajalta

) ja Mer
suojattuna ja niita on sail 5°C-30°C asineiden tai etiketti siséltaa tarvittavat tiedot
Varmista, ettd pakkaus ja késineet eivat ole vaurioituneet jaljitettavyy : Tl P.O. numero/
kuljetuksen aikana. valmistuspaivamaara.
Sailyvyys Test misto:
eivoi ittavasti vaikuttaa ! Namé késineet on sertifioinut (moduuli B): CTC (ilmoitettu
yn, kun sitd s sopivissa laitos nro: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

(kosteus, lampdtila, puhdas, tuuletettu, valo).

Pukeminen ja riisuminen:

When donning the glove, please ensure that both gloves
and hands are clean, glove size is right, and it is properly
fit on the contours and crotches of fingers. In case of
contamination/perspiration, take off the glove, allow it to

Cedex 07, Ranska.

kopion saa
linkista: www.oxxa.work/doc

Merkkien selitykset

EN388:2016 Suoja mekaanisia vaaroja vastaan
+A1:2018 A= Hankauslujuus (0-4)
B = Viillonkestavyys (0-5)
C = Repéisylujuus (0-4)
D = Pistonkestévyys (0-4)
E = Viillonkestévyys (standardi EN ISO 13997 (A-F))
= Iskunkestavyys (vapaaehtoinen)
(P = tayttaa vaatimukset)

abcdef

0: osoittaa, etta kasine alittaa tietyn yksittéisen vaaran
vahimmaissuorituskykytason

X: osoittaa, etta kasinetta ei ole testattu tai testimenetelmé ei nayta olevan
sopiva késineen suunnitteluun tai materiaaliin.

Suorituskykytasot ja suojaus koskevat vain koottua kasinetta.

Valmistaja

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB

Spijkenisse, Alankomaat

Jos haluat lisatietoja, ota yhteyttd valmistajaan.

Kuten mitkaan henkilonsuojaimet, tamakaan tuote ei voi suojata sinua

kaikilta vaaroilta. Tutustu aina nsklana\yysun ennen kuin alunat 1yun
istajaa ei voida vetaa jos

kasineita on kdytetty vaarin tai epdasianmukaisesti ja jos kayttajét eivat

ole toimineet taman kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.
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EL OAHIIEX XPHZHZ

AutéiTa yavria oxzélumnmv Y101Vl TIpOOTOTEGOLY Ta XEIC ] BEQN TV XEPICOV QTG pXaVIKOUG KIVBUVOUS Kal o 10 Kpdo.
Ve Tov El U6 (EE) 2016/425 oxetika pe Tov e§omAIop6 aTopikiig mpooTaaiag (MAM) kai

£Tmiong pe Ta

d TrpoTuTm EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Mnv xpnaipoTroigire auta Ta yavria 6tav epyaleaTe e XnUIKG poidvTa. Ta yavria Sev EMTPETETaI va XpnalpomolodvIal
OTaV £pYAeOTE e 0OOVTWTA SOVTIC HaXQIPILV KAl OTAV UTIGPXE! TTIBAVOTNTA va TTACTOUV aTid KIVOUEVa pépn dtav
£youv amodoan oxiaipou (6.4), ion fy peyaAutepn amo To emimedo 1. Ta emimeda amédoong Tou uvu¢épov1m EIVC(I Hovo
1oxUe1 yia my rakapn Tou yavtiod. Aé 600 yvwpidoupe, autd Ta yavria dev TepIEKOuV Tou Ba va
TipokaAéaouv aMkepyieg. QoT600, opiapéva yavia Ba popoloav va TEPIEXOUV auaTaTiké (6Tuwg To Aatég) amé Ta omoia
eival yvwotd 611 8a pmopouoav va TpokaAéoouv ahepyieg o€ aropa Trou £xouv aMepyia aTo AGTeS kar o€ Gmopa TTou Ba
Hmopouoav va eival euaioBnTa oe auté. EQv eugaviaTei aMepyik) aviidpaon, EMKOIVWVIOTE apéowg LE YIaTpo.

EAgyxog:

EAéyxete mavta Ta yavTia Tpiv amrd KGBe Xprom yia oTITIKEG
BAGBeG A eAaTTpaTa, OTTWG TPUTTEG, OKITTpaTT, EACTTRRATT Kl
amoypwpanopd. Ze TepitTwon apgiBohiag, Ta yavria wpémer
TévTa va kataoTpépovTal Kai va avrikaBiotavral. Ta xpnaipo-
TIoINuEVa yavtia UTropei vat HoAuvBoUV pe LETABOTIKEG A GAAEG
emikivduveg ouaieg. Kard my emegepyaaia Toug, Tpeire mévia
TOUG TOTTIKOUG. Ug. H amoppiyn kai n ¢
EMTPETTOVTQN HOVO UTTO EAEYXOEVES TUVBRKES.

0dnyieg amo®nkeuong:

Ta yavria TpéTer va guAdogovTal ot kaBapd, Spoaepd kai
OTeYVO PEPOG, Xwpig va oupmié(ovral. Ta yavria TpéTel va
QUAGOTOVTAI OTN CUOKEUATI TOUG a6 To NAIAKO Qug, T
TEXVITTO (UG, TV Uypaaia kai va uAdoooval og Beppokpacies
peragy 5°C kai 30°C. BeBaiwBeire 611 n ouokeuaoia kai Ta yavria
Bev EXOUV UTTOOTE {NIGt KaTd TNV aTooTOAR.

Aiapkeia Jwng
H amédoan Tou oxediacpol Sev uTopei va emnpeacTel
onuavtika amo t yipavon orav amobnkeUetal ot KataAhnAeg

Ene{nynon ocupfoAwv

EN388:2016 MMpoaTagia évavTi pNXavik@V KIVEUvwy
+A1:2018 A= Avroxi omv TpiBi (0-4)

B = Avtoxn atnv ko (0-5)

C = Avroyr om didoyion (0-4)

D = Avioyr am diémpnon (0-4)

E = Avioyr oV Kot (GUu@uva pe To TIpéTuto
EN SO 13997 (A éwg F)

F = AvrioTaon omv kpoUan (mpoaiperikd) (P = Emtuyiig)

abcdef

Yyieivi) Xepiwv:

When an indication of hand hygiene precedes a contact that
also requires glove usage, hand rubbing or hand washing
should be performed before donning glove.

Ka@apiopa:

Auta Ta yavtia Sev pmopodv va mAuBodv. TNa "EpIUUQ-
Tepeg TANPOQOPIEG OXETIKA HE AUTO, OB Tov
KATAOKEUQOT.

Favn onpavong:

H enikéta oTa yavria fj 0T ouokevaaia TePIEXE! Ta aTrapaitTa
aToIxEla yia TV IXvnAaoIudTTa Twv yavTiwy: ApiBudg
TIpoidvTog/T.0. apiBudg/nuEpopnVia Tapaywyng.

DOKIHAOTIKO Ypa@Eeio:

Aurta ta yavria eivai motomoinpéva (Evémnra B) amé: CTC
(Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, France.

ouvBrikeg (uypaaia, KkabBapd, aepIiopEVo, Gug).

Dopepa kai amoysiwon

When donning the glove, please ensure that both gloves
and hands are clean, glove size is right, and it is properly
fit on the contours and crotches of fingers. In case of
contamination/perspiration, take off the glove, allow it to
dry before wearing again and/or discard depending on the
condition of glove.

I'\u &va avnvpucpo mc BnAwong uuwopwwung Bu eiAaus va oag
aTov akdhouBo
www.oxxa.work/doc

0: uTrodnAGVEl 6TI TO YAvTI TIEQTEN KATW OO TO EAAYIOTO ETTiTTESO
amodooNG YICt TOV GUYKEKPIUEVO HEMOVWHEVO KiVOUVO.

X: uTrodnAdvel 61 To yavT Bev Exel BokIpaaTel i N PEBOBOG BOKILAG
Qaiveral va gnv eivar KaraAnAn yia 1o oxédio f 1o UAIKG Tou yavTiol.

Ta emimeda amédoong kai N TpoaTaaia Iox0ouv évo yia 1o
GUVOPHOAOYNUEVO YaVTI.

KaraokevaoTig

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB Spukenlsse‘
Kémw Xpeg Ta mepioootep:

OTE i€ Tov KataokeuaoT. ‘Omwg 1oxUel yia 6Aa a MATT, To poiév: uuvo
Oev UTTopEi TTOTE Vol TTPoaTaTedaE! amd GAoug Toug Kivduvous. Na aupBou-
AeUeaTe mavra Ty avaiuon KIvS0vwy aag TipoTol EeKIVETE vat epyaleate.
0 karaokeuaoTrg dev épel euBOVN yia omroladiote {nuid, omolacdimote
Hoporig, o€ TepiTTwon akaraMnAng i AavBaapévng xprong Twv yavTiv
Kai 6rav o1 XpriaTeg Jev evepyoUv GUNQWVa e TIG 0BNyieg o TEpIEKOVTal
O€ aUTO TO EYXEIPIdIO Xpriong.

c E EN ISO 21420:2020

BG WHCTPYKLWMW 3A YNIOTPEBA

Teayt pbKaBuLy Ca PeHA3HAYEHH A PEANA3BAT PLETE UM YaCTH OT PbLETE OT MeXaHUuHM PUCKOBE U OT CTYA.
Te otroBapsiT Ha Esponerickist pernamenT (EC) 2016/425 oTHoCHO nnyHuTe npeanasky cpeacTsa (PPE), kakto v Ha
esponeiickure ctanaapt EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

He u3nonasaiire Tean pukaBuLM, KoraTo paBoTUTe C XVIMUHECKN NPOZYKTH. PbKaBULMTE He MoraT Aa Ce M3nonasar npu

paboTa ¢ HagbOeHu 3b6Y Ha HOXKOBE 1 KOraTo MMa BEpOSITHOCT Te /1a GbjaT 3axBaHaTH OT ABWKELLY Ce YacTH, Korato
VMaT eheKTUBHOCT Ha paakbeaaHe (6.4), pasHa unn ot Hueo 1. Cr HBa Ha ca camo
BaNUeH 3a /NAHTA Ha pbKasyuiaTa. [OKOMKOTO 3HaeM, Teau PbKaBiL He CbIBPXAT KOMMOHEHTH, KOUTO Giixa MorM Aa
MPUMMHAT anepri. HSkou pkaBuUy 0Gaye MoraT 4 ChbpaT KOMOHEHTH (KATo NaTexc), 3a KOWTO € U3BECTHO, e MoraT
{13 MPUYHST ANepri MK NALLA, KOWTO UMAT aneprits KbM NaTekc, U iU, KOUTo 6xa Morm Aa GbaaT YyBCTBUTENHM KbM
Hero. AKO Ce MosiBM anepritiHa peakLyts, HeaaBasHo ce CBbPXeTe C nexap.

Mposepka:

BuHary npoBepsiBaiiTe pbKaBuLvTe Npeay Besika ynotpeta sa
BU3yanHu NOBPEAV M AeeKTI, KaTo Aynku, paskbCeaaHus,
nedexTn v obesupeTaBaxe. B cnyyait Ha CbMHeHue,
pbKaByLUTe TPABBA BUHATM 13 CE YHULOKABAT 1 CMEHSIT.
ManonasauTe phkasuLyy MoraT Aa GbaT 3aMbpCeHH Cbe 3a-
pa3Hut unv Apyri onacku seluiecTsa. Korato rv o6paGotsare,
BMHarY cra3saliTe MecTHuTE pasnopeatu

sac
PbKasuuuTe TpsGBa Aa Ce CbXpaHsBaT Ha YMCTO, XMAAHO U
cyxo msicTo, 6e3 Aa ce TpsbBa Aa

kuivua ennen kuin kaytat sita uudelleen ja/tai havita
késineen kunnosta riippuen.

Kasihygienia:

Kun késihygieniaa koskeva viite edeltda kosketusta, joka

edellyttdd myos hansikkaan kayttod, kasien hankausta tai
kasienpesua tulee suorittaa ennen hansikkaan pukemista.

Mouucreane:
Teau pbKasyLyt He MoraT Aa ce nepar. 3a noeve
VMH(OPMALA OTHOCHO TOBA, MOIIsI, KOHCYNITUpaTe Ce ¢

Ce Na3sT B ONTAKOBKATA CU OT CITbHYEBA CBETIIMHA, M3KYCTBEHA
CBETIWHA, BNAaXHOCT U 13 Ce CbXDAHABAT NPU TEMNepaTypu
mexay 5°C n 30°C. YsepeTe ce, Ye OnakoBKaTa i pbKaBuLY-
Te He ca 10 Bpeme Ha

Cpok Ha rogHOCT

ExcnnoaralyoHHITe xapaKkTepucTUki Ha AusaitHa He Morat
Aa 6h£laT 3HA4UTENHO NOBNUAHU OT CTapeeHe, korato

& CbXpaHSBAT NPV NOAXOAALLY YCTIOBUS (BNAXHOCT,
Temneparypa, YACTO, NPOBETPHBO, CBETMHA).

Pukeminen ja riisuminen:

Kasinetta puettaessa on varmistettava, ettd sekd kasineet
etta kadet ovat puhtaat, hansikkaiden koko on oikea ja etta
se sopii hyvin sormien &ariviivojen ja haarojen kohdalle.
Likaantumisen/hikoilun sattuessa riisu kasine, anna sen

Mapkupawa pbKasuua:

(o] Ha

3awuTa oT MeXaHW4HU PUCKOBE
EN388:2016 A= YcroitumsocT Ha abpaaust (0-4)
+A1:2018 B = Ycroitumsoct Ha psiate (0-5)
C = YcroitumsocT Ha paskbesaHe (0-4)
g D = YcroitumsocT Ha nepchopauus (0-4)
E = YcToitumBOCT Ha psidaHe (CbrmacHo
EN SO 13997 (A-F)
F = YcroiumBocT Ha yaap (no uabop) (P = npemutan)

abcdef

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aceste manusi au fost concepute pentru a proteja mainile sau partile mainilor impotriva riscurilor mecanice si impotriva
frigului. Acestea respecta Regulamentul European (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie (EIP) si,
de asemenea, respectd standardele europene EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

0: nokaasa, Ye nana noa HY1BO Ha
3 [JaieHVIs MHOMBIZYANEH PUCK.

X: nokassa, 4e pbkaBuLaTa He e TECTBaHa NN METOABT 3a M3NUTBaHE
w3mexaa 3a u3aiiHa D Ha

HuBaTa Ha echeKTUBHOCT W 3alluTaTa Ce OTHACAT Camo 3a crnobeHaTa
pbKaBuLa.

Nu folositi aceste manusi atunci cand lucrati cu produse chimice. Ménusile nu pot fi folosite atunci cand se lucreaza cu dinti
zimtati ai cutitelor si cand exista probabilitatea ca acestea sa fie apucate de partile mobile atunci cand au o performanta la
rupere (6.4), egala sau mai mare decét nivelul 1. Nivelurile de performanta mentionate sunt doar valabil pentru paima ma-
nusii. Din céte stim, aceste manusi nu contin componente care ar putea provoca alergii. Anumite manusi ar putea, totusi, s&
contina componente (cum ar fi latexul) despre care se stie ca ar putea provoca alergii persoanelor care au o alergie la latex si
persoanelor care ar putea fi sensibile la acesta. Dacé apare o reactie alergica, contactati imediat un medic.

Igiena mainilor:

Cand o indicatie de igiena a méinilor precede un contact
care necesita si folosirea manusilor, trebuie efectuatd
frecarea sau spalarea mainilor inainte de a purta manusi.

Verificati mmmeauna ménusile inainte de fiecare utilizare

pentru deterioréri vizuale sau defecte, cum ar fi gauri, rupturi,

defecte si decolorari. In caz de indoials, manusile trebuie

ntotdeauna distruse si nlocuite. Manusile folosite pot fi

contaminate cu substante contagioase sau alte substante Curatenie:

periculoase. Cand le procesati, respectati intotdeauna Aceste manusi nu pot fi spalate. Pentru mai multe informati
arile locale. D si inci suntpermise  despre aceasta, va rugdm sa consultati producatorul

numai in conditii controlate.

Manusa de marcare:

Eticheta din manusi sau ambalaj contine datele necesare
pentru trasabilitatea manusilor: Numar articol/P.O. numarul/
data productiei.

Instructiuni de pastrare:

Ménusile trebuie depozitate intr-un loc curat, récoros si
uscat, fara a fi comprimate. Ménusile trebuie pastrate in
ambalajul lor, ferite de lumina soarelui, lumina artificiald,

umldnate si depozitate la temperaturi intre 5°C si 30°C. Agentie de testare:

ETvkeTsbT B wnm CbabpXa Heob:

MWTE AaHHK 33 Ta Ha P’
Homep/P.0. HoMep/aaTa Ha MpOM3BOACTBO.

TecToBa areHums:

Tean pwrasuum ca ceptudympany (Mogyn B) or: CTC
(Homucpnuympar oprax Ne: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 JvoH, Cedex 07, dpaHuus.

[leknapalyts 3a CboTBETCTBUE:

3a KoMue OT fleknapaLwsiTa 3a CbOTBETCTBIE BXMe Hckanu
[1a BIt HACOUMM KbM CiefHaTa Vel Bpb3Ka:
www.oxxa.work/doc

n Majestic Safety Products & Services B.V.,

Mowy. kytust 80, 3200 AB Spijkenisse, Huaepnanaus

3a noseve Ce CBbPXETE C

Kakro npu Bcudku JIMC, T031 NPpOAYKT HuKora He Moxe Aa Bit npeqnasw
OT BCUYKK puckoge. Mpean Ha pabota, BUHarm

aHanu3 Ha pucka. I'Ipomaao;:lmenm He HOCW OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO U
[ia e noBpe/v, NoA KakeaTo 1 Aa e opma, B Cnyyait Ha HENOAXOASLLO
wm Ha W Korato He
QAevicTear B [4 B

3a noTpedutens

C € EN 1SO 21420:2020

Asigurati-va ca ambalajul si manusile nu sunt deteriorate in
timpul transportului.

Aceste manusi sunt certificate (Modulul B) de catre: CTC

(Organismul notificat nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel

69367 Lyon, Cedex 07, Franta.

Termen de valabilitate

Performanta de proiectare nu poate fi afectata semnificativde ~ Declaratie de conformitate:

Tmbétrénire atunci cand este depozitaté in conditii adecvate Pentru o copie a declaratiei de conformitate, dorim s va

(umiditate, temperaturd, curat, ventilat, lumina). trimitem la urmatorul link web:
www.oxxa.work/doc

imbracare si indepartare:

Cénd purtati ménusa, v rugam sé va asigurati ca atat

manusile, cat si mainile sunt curate, ca marimea méanusii

este corectd si ca se potriveste corect pe contururile si picio-

arele degetelor. In caz de contaminare/transpiratie, scoateti

ménusa, lasati-o sd se usuce inainte de a o purta din nou si/

sau aruncati-o i functie de starea manusii.

Explicatia simbolurilor

EN388:2016 Protectie impotriva riscurilor mecanice
+A1:2018 A= Rezmtenta la abraziune (0-4)

B = Rezistent la taiere (0-5)

C = Rezistenta la rupere (0-4)

D = Rezistenta la perforare (0-4)

E = Rezistenta la taiere (conform EN ISO 13997
(delaAlaF)

F = Rezistentd la impact (optional) (A = Admis)

abcdef

0: indica faptul ca ménusa scade sub nivelul minim de performanta pentru
pericolul individual dat.

X: indicé faptul ca manusa nu a fost testatd sau c& metoda de testare pare
anu fi potrivita pentru designul sau materialul manusii.

Nivelurile de performanta si protectia se aplica numai manusii asamblate.

Producator

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Tarile de Jos

Pentru mai multe informatii, va rugam sa contactati producatorul.

Ca si in cazul tuturor EIP-urilor, acest produs nu vé poate proteja nicio-
data impotriva tuturor riscurilor. Inainte de a incepe lucrul, consultati-va
Tntotdeauna analiza de risc. Producétorul nu poate fi raspunzator pentru
nicio daund, indiferent sub ce forma, in cazul unei utilizari necorespun-
zaltoare sau |ncorecte a manusnor i nici in cazul Tn care utiizatorii nu
din acest manual de utilizare.

c € EN ISO 21420:2020




HU IHASZNALATI UTMUTATO

Ezeket a kesztyliket arra tervezték, hogy megvédiék a kezet vagy a kézrészeket a mechanikai kockazatoktol és a hidegtl.

az egyéni

(PPE) vonatkozo (EU) 2016/425 eurdpai rendeletnek, valamint megfelelnek az

EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018 eurépai szabvanyoknak is.

Ne hasznalja ezeket a keszty(iket, ha vegyi lerrnekekkel dolgozik. A keszty(t nem szabad hasznalni fogazott kesfogakkal valo

ak 6ket, ha a

munkavégzés soran, és ha fennall annak a

hogy a mozgd

ségiik (6,4) egyenld vagy nagyobb, mint 1. Az emlitett teljesitményszintek csak a keszty(i tenyerére érvényes. Tudomasunk
szerint ezek a kesztylk nem tartalmaznak olyan dsszetevoket, amelyek allergiat okozhatnak. Egyes kesztylik azonban
tartalmazhatnak olyan dsszetevoket (példaul latexet), amelyekrdl ismert, hogy allergiat okozhatnak latexallergiaban szenvedd
és ra érzékeny személyeknél. Ha allergias reakcio Iép fel, azonnal forduljon orvoshoz.

Jeldlje be:

Mindig ellendrizze a keszty(it minden hasznalat el6tt, hogy
nincsenek-e rajta vizualis sérillések vagy hibak, példaul
lyukak, szakadasok, hibak és elszinezGdesek. Kétség esetén
a keszty(it mindig meg kell semmisiteni és ki kell cserélni. A
hasznélt keszty( fertézodhet fertéz6 vagy egyéb veszélyes
anyagokkal. Feldolgozasukkor mindig tartsa be a helyi el6ira-
sokat. A lerakas és elégetés csak ellendrzott kortilmények
kozott megengedett.

Tarolasi utasitasok:
Akesztyit tiszta, hiivds és széraz helyen kell térolni, ane\ku\

Kézhigiénia:
Ha a kézhigiénia jelzése megel6zi a kesztyuhaszna\atol is

A szimbélumok magyarazata

EN388:2016 Mechanikai kockazatok elleni védelem
+A1:2018 A kopésallésag (0-4)

C szakitoszilardsag (0-4)

D = perforacioallosag (0-4)

dgasallésag (az EN 1SO 13997 szerint (A-F)
F = (itéséllésag (opcionalis) (P = megfelel)

abcdef

0: azt jelzi, hogy a keszty(i az adott egyéni veszélyhez tartozo minimalis
teljesitményszint alé esik.

X: azt jelzi, hogy a keszty(it nem tesztelték, vagy a vizsgélati modszer nem

igénylo érintkezést, a keszty( felvétele elétt ke
vagy kézmosast kell végezni.

Tisztitas:
Ezeket a keszty(iket nem lehet mosni. Tovéabbi informécioért
forduljon a gyartéhoz.

Jelold kesztyii:
Akesztyliben vagy a 1vd cimke
a kesztyu nyomon kovethetosegshez szlikséges adatokat:

hogy dsszenyomnak. A keszty(iket napfénytl,

i datum.

fénytél, nedvességtdl védett csomagolasban kel tarolni, és
5°C és 30°C kozotti hémersékleten kell tarolni. Ugyeljen
arra, hogy a csomagolés és a keszty(i ne sériiljon meg a
szallités soran.

Szavatossagi id6
Megfeleld koriime kozott

Teszt ligynokség:

Ezeket a keszty(ket (B modul) tantsitotta: CTC (bejelentett
szervezet szama: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367
Lyon, Cedex 07, Franciaorszag.

tiszta, szelloztetett, fény) torténd tarolas esetén a tervezési
teljesitményt nem befolyasolhatja jelentésen az 6regedés.

Fel- és levétel:

Akeszty(i felhtzésakor iigyeljen arra, hogy mind a keszty(,
mind a kéz tiszta legyen, a kesztyli mérete megfelel legy-
en, és megfelelden illeszkedjen az ujjak korvonalahoz és
agyékahoz. Szennyezéslizzadas esetén vegye le a keszty(it,
hagyja megszaradni, miel6tt Gjra felveszi, és/vagy a keszty(i
éllapotatol fiiggéen dobja ki.

y
A megfeleloségi nyilatkozat masolataért a kovetkezd internet-
es hivatkozasra hivatkozunk: www.oxxa.work/doc

tlinik 6nek a keszty(i kialakitasahoz vagy

és a védelem csak az Osszeszerelt keszty(ire
vonatkozik.
Gyarté

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Hollandia

Tovabbi informaciot a gyartotol kérhet.

Més egyéni véddeszkozhoz hasonloan ez a (ermek sem nyu](hal védel-
met minden a szemben. A elétt
mindig végezzen kockazatelemzést. A gyartd nem tartozik felelésséggel
semmilyen karért a keszty(i nem megfeleld vagy helytelen hasznalata
esetén, illetve abban az esetben, ha a felhasznalo nem tartja be a jelen
hasznalati Gtmutato utasitasait.

C € EN 1SO 21420:2020

IT ISTRUZIONI D’'USO

Questi guanti sono stati progettati per proteggere le mani o parti delle mani dai rischi meccanici e dal freddo. Sono conformi
al Regolamento Europeo (UE) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) e sono conformi anche alle

norme europee EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Non utilizzare questi guanti quando si lavora con prodotti chimici. | guanti non possono essere usati quando si lavora

con denti seghettati di coltelli e quando c'é la probabilita che vengano afferrati da parti in movimento quando hanno una
prestazione allo strappo (6.4), uguale o superiore al livello 1. | livelli di prestazione menzionati sono solo valido per il palmo
del guanto. Per quanto ne sappiamo, questi guanti non contengono componenti che potrebbero causare allergie. Alcuni
guanti potrebbero, tuttavia, contenere componenti (come il lattice) di cui & noto che potrebbero causare allergie a persone
che hanno un‘allergia al lattice ea persone che potrebbero esseme sensibili. Se dovesse verificarsi una reazione allergica,

contattare immediatamente un medico.

Dai un’occhiata:

Controllare sempre i guanti prima di ogni utilizzo per danni
visivi o difetti, come buchi, strappi, difetti e scolorimento.

In caso di dubbio, i guanti devono sempre essere distrutti

e sostituiti. | guanti usati possono essere contaminati da
sostanze contagiose o altre sostanze pericolose. Durante la
loro lavorazione, osservare sempre le normative locali. Lo
scarico e l'incenerimento sono consentiti solo in condizioni
controllate.

Istruzioni per la conservazione:

| guanti devono essere conservati in un luogo pulito, fresco
e asciutto, senza essere compressi. | guanti devono essere
tenuti nella loro confezione al riparo dalla luce solare, dalla

dita. In caso di contaminazione/traspirazione, togliere il
guanto, lasciarlo asciugare prima di indossarlo nuovamente
elo gettarlo a seconda delle condizioni del guanto.

Igiene delle mani:

Quando un’indicazione di igiene delle mani precede un
contatto che richiede anche l'uso dei guanti, & necessario
eseguire lo sfregamento o il lavaggio delle mani prima di
indossare i guanti

Pulizia:
Questi guanti non possono essere lavati. Per ulteriori
informazioni in merito, consultare il produttore.

luce artificiale, dall'umidita e conservati a
comprese tra 5°C e 30°C. Assicurarsi che limballo e i guanti
non vengano danneggiati durante la spedizione.

Data di scadenza

Le prestazioni di progettazione non possono essere
igni dalli se

conservate in condizioni adeguate (umidita, temperatura,

pulizia, ventilazione, luce).

Indossare e levare:

Quando siindossa il guanto, assicurarsi che sia i guanti che
le mani siano puliti, che la taglia del guanto sia corretta e
che aderisca correttamente al contorno e all'inguine delle

per
Letichetta sui guanti o sulla confezione contiene i dati
necessari per la tracciabilita dei guanti: Codice articolo/
P.O. numero/data di produzione.

Agenzia di test:

Questi guanti sono certificati (Modulo B) da: CTC (organismo
notificato n. 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francia.

Dichiarazione di conformita:
Per una copia della dichiarazione di conformita si rimanda al
seguente link web: www.oxxa.work/doc

Spiegazi dei simboli
EN388:2016 F contro rischi
+A1:2018  A=Resistenza allabrasione (0-4)
B = Resistenza al taglio (0-5)
@ C = Resistenza allo strappo (0-4)
D = Resistenza alla perforazione (0-4)
abcdef  E =Resistenza al taglio (secondo EN 1SO 13997

(daAaF)
F = Resistenza all'impatto (optional) (P = Superata)

0: indica che il guanto scende al di sotto del livello minimo di prestazione
per il dato pericolo individuale.

X: indica che il guanto non ¢ stato testato o che il metodo di prova non

sembra essere adatto al design o al materiale del guanto.

Ilivelli di prestazione e la protezione si applicano solo al guanto
assemblato.

Fabbricante

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, The Netherlands

Per maggiori informazioni, contattare il fabbricante.

Come tutti i DPI, questo prodotto non pud proteggere da qualsiasi rischio.
Consultare sempre I'analisi dei rischi prima di iniziare a operare.

Il fabbricante non potra essere ritenuto responsabile di eventuali danni, in
qualsiasi forma, in caso di uso improprio o errato dei guanti e qualora gli
utenti non agiscano secondo le istruzioni del presente manuale.

c € EN ISO 21420:2020

LV LIETOSANAS NORADIJUMI

Sie cimdi ir paredzeti, lai aizsargatu rokas vai roku dalas pret mehaniskiem riskiem un aukstumu. Tie atbilst Eiropas
regulai (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas Iidzekliem (IAL), ka arf atbilst Eiropas standartiem

EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Neizmantojiet Sos cimdus, stradajot ar kimiskiem produktiem. Cimdus nedrikst lietot, stradajot ar nazu zobainiem
zobiem un ja pastav iespéja, ka tos satver kustigas dalas, ja to plisuma veiktspé&ja (6.4) ir vienada ar 1. limeni vai lielaka.

Minétie veiktspéjas limeni ir tikai deriga cimda plaukstai

ik zinams, Sie cimdi nesatur sastavdalas, kas varétu izraisit

alergiju. Tomér noteikti cimdi var saturét sastavdalas (pieméram, lateksu), par kuram ir zinams, ka tie var izraisit alergiju
personam, kuram ir alergija pret lateksu, un personam, kuras varétu bt jutigas pret lateksu. Ja rodas alergiska reakcija,

nekavéjoties sazinieties ar arstu.

Parbaudiet:

Vienmér pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai cimdos
nav vizuali bojajumi vai defekti, pieméram, caurumi, plisumi,
defekti un krasas maina. Saubu gadijuma cimdi vienmér ir
jaiznicina un janomaina. Lietotie cimdi var bat piesarnoti ar
lipigam vai citam bistamam vielam. Apstradajot tos, vienmér
ievérojiet vietgjos noteikumus. lzgasana un sadedzinasana ir
aflauta tikai kontrolétos apstaklos.

Uzglabasanas instrukcijas:

Cimdi jauzglaba ira, vésa un sausa vieta, nesaspiezot.
Cimdi jauzglaba to iepakojuma no saules gaismas, maksliga
apgaismojuma, mitruma un jauzglaba temperatiira no 5°C
lidz 30°C. Parliecinieties, ka stti$anas laika iepakojums un
cimdi nav bojati.

Glabasanas laiks

Dizaina veiktsp&ju nevar bitiski ietekmét novecosana, ja to
uzglaba atbilstosos apstaklos (mitrums, temperatira, tira,
védinama, gaisma).

Uzvilk$ana un novilk$ana:

Uzvelkot cimdu, lddzu, parliecinieties, ka gan cimdi, gan
rokas ir tiras, cimdu izmérs ir pareizs un tas pareizi piegul
pirkstu kontdram un kajstarpeém. Piesarnojuma/svisanas
gadijuma novelciet cimdu, laujiet tam noZit pirms atkartotas
valkadanas un/vai izmetiet atkariba no cimdu stavokla.

Roku higiéna:

Ja norade par roku higiénu ir pirms kontakta, kura arf jalieto
cimdi, pirms cimdu uzvilk$anas javeic roku berzésana vai
roku mazgasana

Tirisana:
Sos cimdus nevar mazgat. Lai iegtitu plasaku informaciju par
to, ludzu, sazinieties ar raZotaju.

Markésanas cimds:

Etikete cimdos vai iepakojuma satur nepiecie$amos datus
cimdu izsekojamibai: Artikula numurs/P.O. numurs/
razo$anas datums.

Parbaudes agentiara:

Sos cimdus ir sertificajis (B modulis): CTC (pazinota iestade
Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

Cedex 07, Francija.

Atbilstibas deklaracija:

Lai iegtu atbilstibas deklaracijas kopiju, més vélamies jis
atsaukties uz o timekla saiti:
www.oxxa.work/doc

Simbolu skaidrojums
EN388:2016 Alzsardnba pret mehaniskiem riskiem
+A1:2018 A= berzesanas noturiba (0-4)
oturiba pret griezumiem (0-5)
C = parplésanas izturiba (0-4)
D = caurduranas izturiba (0-4)
E = noturiba pret griezumiem (atbilstosi
EN ISO 13997 (A- F)
F= izturiba ata) (P = atbil

abcdef

0: norada, ka cimds ir zemaks par minimalo veiktspéjas [fmeni konkrétajam
individualajam apdraudgjumam.

X: norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode Skiet neatbilstosa
cimdu konstrukcijai vai materialam.

Veiktspéjas Ifmeni un aizsardziba attiecas tikai uz salikto cimdu.

Razotajs

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Niderlande

Papildinformaciju jautat razotajam.

Tapat ka jebkuri citi individualas aizsardzibas lidzeKi arf $is izstradajums
nevar nodrosinat aizsardzibu pret visiem apdraud&jumiem. Pirms darba
sakanas vienmar janem vera visi iespgjamie apdraudejumi. Razotajs
neuznemas nekadu atbildibu par jebkada veida bojajumiem, ja cimdi
tika nepareizi vai neatbilstosi lietoti, ka ari, ja lietotajs neievéro $aja
rokasgramata ietvertos noradfjumus.
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Sios pirstinés buvo skirtos apsaugoti rankas ar juy dalis nuo mechaniniy pavojy ir nuo SalSio. Jie atitinka Europos reglamenta
(ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniuy (AAP), taip pat atitinka Europos standartus EN ISO 21420:2020,

EN 388:2016+A1:2018.

Nenaudokite iy pirstiniy dirbdami su cheminiais produktais. Pirstiniy negalima naudoti dirbant su dantytais peiliy dantimis
ir kai yra tikimybé, kad jas sugriebs judancios dalys, kai ju plySimo efektyvumas (6.4), lygus arba didesnis nei 1 lygis. Minéti

nasumo lygiai yra tik
Tagiau tam tikrose

iése gali bi

lioja pirstinés delnui. Kiek mums Zinoma,
i komponentu (pvz., latekso), kuriy, kaip Zinoma, jos gali sukelti alergija asmenims, kurie

Siose pirstinése néra komponenty, galinciy sukelti alergija.

yra alergiski lateksui, ir asmenims, kurie gali biti jam jautriis. Jei atsiranda alerginé reakcija, nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Patil
Pried klekwena naudojima visada patikrinkite, ar pirtinése
néra vizualiniy pazeidimy ar defekty, tokiy kaip skylés, jplysi-
mai, gedimai ir spalvos pakitimai. Jei kyla abejoniy, pirstines
visada reikia sunalkmn ir pakeisti. Naudotos p\rs(mes gah bati

Ranky higiena:

Kai prie$ kontakta, dél kurio taip pat reikia mavéti pirstines,
yra nurodymas laikytis ranky higienos, prie$ uzsidedant
pirstines reikia patrinti arba nusiplauti rankas.

uzterstos uz is ar kitomis
mis. Apdorojant juos visada laikykités vietiniy taisykliu. Ismesn
ir sudeginti leidziama tik kontroliuojamomis salygomis.

Laikymo instrukcijos:
Pirstines reikia laikyti $varioje, vésioje ir sausoje vietoje,
nesuspaustos. Pirstines reikia laikyti pakuotése nuo saulés
spinduliy, dirbtinés $viesos, drégmeés ir laikyti 5°C-30°C
temperatdroje. [sitikinkite, kad siuntimo metu pakuoté ir
pirstinés nepazeisti

Galiojimo laikas

Laikant tinkamomis salygomis (drégmé, temperatra, $vari,
védinama, $viesa), senéjimas negali turéti didelés ftakos
konstrukcijos veikimui.

Apsivilkimas ir nusivilkimas:

Mavedami pirstines sitikinkite, kad pirstinés ir rankos yra
$varios, tinkamo dydzio pirstinés ir tinkamai priglunda prie
pirsty kontdiry ir tarpkojo. Uztersimolprakaitavimo atveju
nuimkite pirstines, leiskite joms i$dZidti prie$ vél dévedami ir
(arba) iSmeskite, atsizvelgiant  pirstiniy bukle.

Siy p‘i’r§timq negalima skalbti. Norédami gauti daugiau
informacijos apie tai, kreipkités | gamintoja.

Zymeéjimo pirstiné:

Etiketéje ant pirstiniy arba pakuotés yra pateikti batini duo-
menys pirdtiniy atsekamumui: Prekés numeris/P.O. numeris/
pagaminimo data.

Bandymy agentiira:

Sios pirstings yra sertifikuotos (B modulis): CTC (Notifikuotoji
istaiga Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Prancizija.

Atitikties deklaracija:

Norédami gauti atitikties deklaracijos kopija, norétume kreiptis
[ 8ia interneto nuoroda:

www.oxxa.work/doc

Simboliy paaiskinimas

EN388:2016 Apsauga nuo mechaninio poveikio
+A1:2018 A= atsparumas dilimui (0-4)

B = atsparumas ipjovimui (0-5)
@ C = atsparumas plysimui (0-4)
D = atsparumas praddrimui (0-4)
abcdef  E =apsauga nuo jpjovimo (pagal EN 1SO 13997 (A-F)

F = apsauga nuo smigiy (pasirinktina)
(nurodo raidé P)

0: rodo, kad pir8tiniy veikimo lygis yra mazesnis uz tam tikrg individualy
pavojy.

X: rodo, kad pirstinés nebuvo iSbandytos arba bandymo metodas netinka
pirdtiniy konstrukcijai ar medZiagai.

Veikimo lygiai ir apsauga galioja tik surinktoms pirstinéms.

Gamintojas

Majestic Safety Products & Services B.V.", PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nyderlandai

Norédami daugiau informacijos, kreipkités | gamintoja.

Kaip ir su visomis AAP, $is gaminys negali apsaugoti jisy nuo visy pavo-
ju. Pries pradédami dirbti, visada susipaZinkite su rizikos analize. Gamin-
tojas negali biti laikomas atsakingu uZ jokia Zala, nepriklausomai nuo jos
formos, jei pirstinés buvo netinkamai arba neteisingai naudojamos ir jei
naudotojas nesilaiké Siame naudotojo vadove pateikty nurodymy.
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NO BRUKSANVISNING

Disse hanskene er designet for & beskytte hender eller deler av hendene mot mekaniske farer og mot kulde. De er i samsvar
med den europeiske forordningen (EU) 2016/425 om personlig vemeutstyr (PPE) og samsvarer ogsa med de europeiske

standardene EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Ikke bruk disse hanskene nar du arbeider med kjemiske produkter. Hanskene ma ikke brukes ved arbeid med taggete kniver
0g nar det er i for at de gripes av ige deler nar de har en riveevne (6.4), lik eller hayere enn niva 1. De
nevnte ytelsesnivaene er kun gyldig for handflaten. Sa vidt vi vet, inneholder disse hanskene ikke komponenter som kan
forarsake allergi. Enkelte hansker kan imidlertid inneholde komponenter (som lateks) som det er kjent at de kan forarsake
allergi hos personer som har lateksallergi og personer som kan veere felsomme for det. Hvis en allergisk reaksjon skulle

oppsta, kontakt lege umiddelbart.

Sjekk:

Kontroller alltid hanskene fer hver bruk for visuelle skader
eller defekter, som hull, rifter, feil og misfarging. Ved tvil skal
hanskene alltid destrueres og skiftes ut. Brukte hansker kan
veere forurenset med smittsomme eller andre farlige stoffer.
Nar du behandler dem, ma du alltid felge lokale forskrifter.
Dumping og forbrenning er kun tillatt under kontrollerte
forhold.

Hanskene ma oppbevares pa et rent, kjelig og tert sted, uten
& bli komprimert. Hansker ber oppbevares i emballasjen fra
sollys, kunstig lys, fuktighet g opp ved

Handhygiene:
Nar en indikasjon pa handhygiene gar foran en kontakt
som ogsa krever bruk av hansker, ber ha eller

Forklaring av symboler

EN388:2016 Vernehansker mot mekaniske farer
+A1:2018 A= Skureresistans (0-4)
B = Kuttresistans (0-5)
evneresistans (0-4)
D = Perforeringsresistans (0-4)
abcdef  E=Kuttresistans (i henhold til EN 1SO 13997 (Al F)

F = Stetresistans (tilvalgsmulighet) (P=Passed)

PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Rekawice te zostaly zaprojektowane w celu ochrony dtoni lub czesci dioni przed zagrozeniami mechamcznyml izimnem. Sg

zgodne z UE) 2016/425

normy europejskie EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

$rodkow ochrony i j (PPE), a takze spetniaja

0: indikerer at hansken faller under minimum ytelsesniva for den gitte
individuelle faren.

X: indikerer at hansken ikke er testet eller at testmetoden ikke ser ut til &
vaere egnet for hanskedesignet eller materialet.

handvask utferes for du tar pa deg hansken.

Rengjoring:
Disse hanskene kan ikke vaskes. For mer informasjon om
dette, vennligst kontakt produsenten.

Merkehanske:

Etiketten i hanskene eller emballasjen inneholder ngdvendige
data for av hanskene: Arti

P.O. i

mellom 5°C og 30°C. Pass pa at emballasjen og hanskene
ikke er skadet under forsendelsen.

Holdbarhet

Designytelsen kan ikke pavirkes vesentlig av aldring nar den
lagres under passende forhold (fuktighet, temperatur, rent,
ventilert, lys).

Ta pa og ta av:

Nar du tar pa deg hansken, serg for at bade hansker og
hender er rene, hanskestarrelsen er riktig, og at den passer
godt pa fingrenes konturer og skritt. Ved kontaminering/
svette, ta av hansken, la den terke for den brukes igjen og/
eller kast avhengig av hanskens tilstand.

Testbyra:

Disse hanskene er sertifisert (Modul B) av: CTC (Notified
Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrike.

Samsvarserklzering:
For en kopi av samsvarserklaeringen vil vi henvise deg til
folgende nettlenke: www.oxxa.work/doc

Y ivaene og gjelder kun for den sammensatte hansken.

Nie uzywaj tych rekawic podczas pracy z produktami chemmznym\ Rekawice nie moga by¢ uzywane podczas pracy z

zabkowanymi zebami nozy oraz gdy istnieje A e zostang, przez ruchome czesci, gdy maja,
odpormos¢ na rozdzieranie (6.4) réwna lub wyzsza niz poziom 1. Podane poziomy wydajnosci sa tylko dotyczy dioni rekawicy.
0 ile nam wiadomo, rekawice te nie zawieraja skfadnikow mogacych powodowac alergie. Niektore rekawice moga jednak za-
wierac sktadniki (takie jak lateks), o idrych wiadomo, ze moga powodowat alergie u 0s6b uczulonych na lateks i 0sdb, kiére

Produsent

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spilkenisse, Nederland

For mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.

Som for alt annet PVU kan heller ikke dette produktet beskytte deg mot
alle farer. Konsulter alltid risikoanalysen din fer du pabegynner arbeidet.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for noen skade, uansett av
hvilken form, som skyldes uriktig eller feilaktig bruk av hanskene, og hvis
brukerne ikke folger instruksjonene i denne bruksanvisningen.

c € EN 1SO 21420:2020

moga by¢ na niego wrazliwe. W przypadku reakcji

Sprawdzac:

Zawsze przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ rekawice
pod katem widocznych uszkodzer lub wad, takich jak dziury,
rozdarcia, wady i pr ienia. W razie I i rekawice

j nalezy ¢ sie z lekarzem.

Higiena dioni:
Jezeli wskazowka dotyczaca higieny rak poprzedza kontakt,
ktry réwniez wymaga uzycia rekawiczek, przed zatozeniem

nalezy zawsze zniszczy¢ i wymienic. Uzywane rekawice moga
byé skazone substancjami zakaznymi lub innymi niebezpiecz-
nymi. Podczas ich przetwarzania nalezy zawsze przestrzegac
lokalnych przepisow. Wyrzucanie i spalanie jest dozwolone
tylko w kontrolowanych warunkach.

Instrukcje
Rekawice nalezy przechowywac w czystym, chlodnym
i suchym miejscu, bez $cisnigcia. Rekawiczki nalezy
przechowywaé w iu z dala od $wiatta
sztucznego $wiatta, wilgoci i p cw

nalezy je wytrze¢ lub umyc¢.

Czyszczenie:
Tych rekawiczek nie mozna pra¢. Wiecej informacji na ten
temat mozna uzyskac u producenta.

Rekawica znakujaca:

Etykieta na rekawicach lub opakowaniu zawiera dane
niezbedne do identyfikacji rekawic: Numer artykutu/
P.0. numer/data produkcji.

od 5°C do 30°C. Upewnij sig, ze opakowanie i rekawice nie
zostaly uszkodzone podczas transportu.

Okres przydatnosci do spozycia

Starzenie nie moze znaczaco wplyna¢ na wydajnos¢ projektu,
jest przechowywany w odpowiednich warunkach (wilgot-
nos¢, temperatura, czystos¢, wentylacja, $wiatio).

Zaktadanie i zdejmowani
Zaktadajac rekawice, nalezy upewni sie, ze zaréwno
rekawice, jak i dionie sa czyste, rozmiar rekawicy jest
odpowiedni i dobrze dopasowuje sig do konturéw i zgigcia
palcow. W przypadku zanieczyszczenia/potu zdjaé rekawice,

i¢ do ia przed Z il
lub wyrzuci¢, w zaleznosci od stanu rekawicy.

Te rekawice sq certyfikowane (modut B) przez: CTC
(jednostka notyfikowana nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Francja.

Deklaracja zgodnosci:

W celu uzyskania kopii deklaracji zgodnosci odsytamy do
nastepujacego tacza intemetowego:
www.oxxa.work/doc

Objasnienia symboli
EN388:2016 Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi

+A1:2018 A= Odpomos¢ na Scieranie (0-4)
B = Odpomos¢ na przeciecie (0-5)
@ C = Odpornos¢ na rozdarcie (0-4)
D = Odpornos¢ na przebicie (0-4)
abcdef E = Odpornos¢ na przeciecie (wg EN ISO 13997) (Ado F)

F = Odpomos¢ na uderzenia (dodatkowo)
(P = zaliczono)

0: wskazuje, ze rekawica nie spetnia minimalnego poziomu wydajnosci dia
danego indywidualnego zagrozenia.

X: wskazuje, Ze rekawica nie byta testowana lub metoda testowa wydaje
sie nieodpowiednia dla konstrukcji lub materiafu rekawicy.

Poziomy wydajnosci i ochrony dotycza tylko zmontowanych rekawic.

Producent

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holandia

Wigcej informacji mozna uzyskac od producenta. Tak jak w przypadku
innych $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE), produkt ten nigdy nie
bedzie chroni¢ uz przed . Przed
rozpoczeciem pracy zawsze zapoznac sig z analiza ryzyka. Producent
nie moze by¢ obarczony odpowiedzialnoscia za zadne szkody, w jakiej-
kolwiek formie, w przypadku mewlasmwego lub nieprawidtowego uzycia
rekawic, a takze w jach, gdy ik zachowuije sig

z zaleceniami zamieszczonymi w niniejszej instrukci.

C E EN ISO 21420:2020

PT INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Estas luvas foram concebidas para proteger as maos ou partes das maos contra riscos mecanicos e contra o frio. Estdo em
conformidade com o Regulamento Europeu (UE) 2016/425 relativo a Equipamentos de Protegao Individual (EPI) e também
com as normas europeias EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Né&o use estas luvas ao trabalhar com produtos quimicos. As luvas ndo podem ser utilizadas quando se trabalha com dentes
serrilhados de facas e quando ha probabilidade de serem agarradas por partes méveis quando apresentam desempenho
de rasgo (6.4), igual ou superior ao nivel 1. Os niveis de desempenho mencionados s&o apenas valido para a palma da
luva. Tanto quanto sabemos, estas luvas nao contém componentes que possam causar alergias. Algumas luvas podem, no
entanto, conter componentes (como latex) dos quais se sabe que podem causar alergias em pessoas alérgicas ao latex e
pessoas que podem ser sensiveis a ele. Se ocorrer uma reagdo alérgica, contate imediatamente um médico.

Verificar:

Sempre verifique as luvas antes de cada uso quanto a
danos ou defeitos visuais, como furos, rasgos, falhas e
descoloragdo. Em caso de divida, as luvas devem ser
sempre destruidas e substituidas. As luvas usadas podem
estar i com & ou outras
substancias perigosas. Ao processa-los, sempre observe
os regulamentos locais. O despejo e a incineragéo s6 sao
permitidos sob condigGes controladas.

transpiragdo, refire a luva, deixe-a secar antes de usé-la
novamente e/ou descarte dependendo do estado da luva.

Higiene das maos:

Quando uma indicagéo de higiene das méaos precede
um contato que também requer o uso de luvas, deve-se
esfregar ou lavar as méos antes de calgar as luvas

Limpeza:
Estas luvas ndo podem ser lavadas. Para obter mais

Instrugdes de ar
As luvas devem ser armazenadas em local limpo, fresco e
seco, sem serem comprimidas. As luvas devem ser mantidas
em suas embalagens protegidas da luz solar, luz artificial,
umidade e armazenadas em temperaturas entre 5°C e 30°C.
Certifique-se de que a embalagem e as luvas nao foram
danificadas durante o transporte.

Validade

0 desempenho do projeto nao pode ser significativamente
afetado pelo envelhecimento quando armazenado em
condicdes apropriadas (umidade, temperatura, limpeza,
ventilagéo, luz).

Colocando e tirando:

Ao calgar a luva, certifique-se de que ambas as luvas e as
méos estejam limpas, que o tamanho da luva esteja correto
€ que esteja adequadamente ajustado aos contornos

e entrepernas dos dedos. Em caso de contaminagéo/

Bes sobre isso, consulte o fabricante.

Luva de marcagao:

Aetiqueta nas luvas ou na embalagem contém os dados
necessarios para a rastreabilidade das luvas: Nimero do
artigo/P.0. nimero/data de produgdo.

Agéncia de teste:

Estas luvas sao certificadas (Médulo B) por: CTC (Organismo
Notificado n°: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franga.

de confor
Para obter uma copia da declaragdo de conformidade,
gostariamos de encaminha-lo para o seguinte link da web:
www.oxxa.work/doc

P ¢

Ay}

dos

EN388 2016  Protecao contra riscos mecanicos
:2018 A= Resisténcia & abraséo (0-4)
B = Resisténcia ao corte (Coup test) (0-5)
C = Resisténcia ao rasgo (0-4)
D = Resisténcia a perfuragéo (0-4)
abcdef  E =Resisténcia ao corte (cf. EN 1SO 13997 (Aa F)
F = Resisténcia ao impacto (opcional) (P = Passou)

0: indica que a luva esta abaixo do nivel minimo de desempenho para o
perigo individual dado.

X: indica que a luva n&o foi testada ou o método de teste parece néo ser
adequado para o design ou material da luva.

Os niveis de desempenho e protegao aplicam-se apenas a luva montada.

Fabricante

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Paises Baixos

Para mais informagdes, contacte o fabricante. Como sucede com todos
os equipamentos de protecdo pessoal, este produto ndo consegue
proteger de todos os riscos. Consulte sempre a anlise de riscos antes
de comegar a trabalhar. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
quaisquer danos, em qualquer forma, no caso de utilizagéo indevida ou
incorreta das luvas e se os utilizadores ndo agirem em conformidade
com as instrugdes do manual de utilizaggo.
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SK NAVOD NA POUZITIE

Tieto rukavice boli navrhnute tak, aby chranili ruky alebo Casti ruk pred mechanickymi rizikami a pred chladom. Vyhovuji
eurépskemu nariadeniu (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych pomdckach (OOP) a tieZ splfiajii eurépske normy

EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

NepouZivaite tieto rukavice pri praci s chemickymi vyrobkami. Rukavice sa nesmu pouzivat pri praci so zibkovanymi zubami
nozov a ak existuje pravdepodobnost, Ze budu zachytené pohyblivymi castami, ked maji odolnost proti roztrhnutiu (6.4),
rovnaku alebo vyssiu ako Groveri 1. Uvedené trovne vykonu st len plati pre dlari rukavice. Pokial vieme, tieto rukavice
neobsahuij zlozky, ktoré by mohli sposobit alergie. Niektoré rukavice viak mdzu obsahovat zlozky (ako je latex), o ktorych je
zname, Ze by mohli sposobit alergie u 0sob s alergiou na latex a 0sdb, ktoré by nari mohli byt citlivé. Ak sa vyskytne alergicka

reakcia, okamzite kontaktujte lekara.

Skontrolujte:

Pred kazdym pouzitim rukavice vzdy skontrolujte, ¢i na nich
nie s viditelné poskodenia alebo chyby, ako st diery, trhliny,
chyby a zmena farby. V pripade pochybnosti je potrebné
rukavme vzdy zmclt’ a vymenit. Pouzité rukavice mézu byt

Hygiena ruk:

Ak naznak hygieny rik predchadza kontaktu, ktory si
vyzaduje aj pouzitie rukavic, pred nasadenim rukavice by
ste si mali ruky pretriet alebo umyt.

& "

alebo inymi cnymi lat-
kami. Pri ich spracovani vzdy dodrZiavajte miestne predpisy.
Ukladanie a spalovanie je povolené len za kontrolovanych
podmienok.

Pokyny na skladovanie:

Rukavice musia byt skladované na ¢istom, chladnom a su-
chom mieste bez toho, aby boli stlacené. Rukavice by sa mali
uchovavat v obale pred sineénym Ziarenim, umelym svetiom,
vihkostou a skladovat pri teplotach od 5°C do 30°C. Uistite
sa, ze obal a rukavice nie s pocas prepravy poskodené.

€as pouzitel'nosti

Pri skladovani vo vhodnych podmienkach (vihkost, teplota,
Cistota, vetranie, svetlo) nemdZze byt kondtrukény vykon
vyrazne ovplyvneny starnutim.

Obliekanie a vyzliekani
Pri nasadzovani rukavice sa uistite, Ze st rukavice aj ruky
Cisté, velkost rukavic je spravna a spravne priliehaji na
obrysy a rozkroky prstov. V pripade kontaminacie/potenia si
rukavicu vyzlecte, pred opatovnym nasadenim ju nechajte
vyschnt alalebo zlikvidujte v zavislosti od stavu rukavice.

Tieto rukavice sa nedaj(i prat. Dal3ie informacie o tom ziskate
od vyrobcu

Znackovacia rukavica:

Stitok na rukaviciach alebo na obale obsahuje potrebné
(idaje na vysledovatefnost rukavic: Cislo vyrobku/

P.0. &islo/datum vyroby.

Testovacia agentura:

Tieto rukavice su certifikované (modul B) od: CTC (Notified
Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franctzsko.

Vyhlasenie o zhode:

Pre kopiu vyhlasenia o zhode by sme vés chceli odkézat na
nasledujlci webovy odkaz:

www.oxxa.work/doc

Vysvetlenie symbolov

EN388:2016 Ochrana pred mechanickymi rizikami
+A1:2018 A= odolnost vodi abrazii (0 - 4)
B = odolnost voci prerezaniu (0 - 5)
C = odolnost voéi pretrhnutiu (0 - 4)
D = odolnost voci perforacii (0 - 4)
E = odolnost voci prerezaniu (podfa normy
EN SO 13997 (Aaz F)
F = odolnost voci narazom (volitelné)
(P = Uspesne absolvoval)

abcdef

0: znamena, Ze rukavica spadéa pod minimalnu vykonnostn Groveri pre
dané individualne nebezpecenstvo.

X: znamena, Ze rukavica nebola testovana alebo sa testovacia metoda javi
ako nevhodna pre dizajn alebo material rukavic.

Vykonnostné trovne a ochrana platia len pre zmontované rukavice.

Vyrobca

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holandsko

Blizsie informécie Ziadaite od vyrobcu.

Podobne ako vetky ostatné ochranné prostriedky, ani tento produkt
vam nikdy nedokaze zabezpecit ochranu proti vSetkym rizikam. Kym
zaénete pracovat, vzdy nahliadnite do analyzy rizik. Vyrobca neprebera
zodpovednost za Ziadne 8kody, v akejkolvek forme, vyvstavajice v
pripade nevhodného alebo nespravneho pouZitia rukavic, pripadne
vtedy, ked pouZivatelia nekonajl v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto
pouzivatelskej prirucke.
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Te rokavice so bile zasnovane za zasCito rok ali delov rok pred mehanskimi tveganji in mrazom. Skladni so z Evropsko ured-
bo (EU) 2016/425 o osebni zascitni opremi (PPE) in tudi z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Teh rokavic ne uporabljajte pri delu s kemicnimi izdelki. Rokavic se ne sme uporabljati pri delu z nazob¢animi zobmi noZev in
kadar obstaja verjetnost, da jih zgrabijo gibljivi deli, ko imajo zmogljivost trganja (6.4), enako ali vecjo od stopnje 1. Navedene
ravni zmogljivosti so samo velja za na dlani. Kolikor vemo, te rokavice ne vsebujejo sestavin, ki bi lahko povzrocale alergije.
Nekatere rokavice pa lahko vsebujejo sestavine (kot je lateks), za katere je znano, da lahko povzrogijo alergije pri osebah,

ki imajo alergijo na lateks, in osebah, ki bi lahko bile nanj obgutljive. Ce se pojavi alergijska reakcija, se takoj posvetujte z

zdravnikom.

Preverite:

Pred vsako uporabo rokavic vedno preverite glede vidnih
poskodb ali napak, kot so luknje, raztrganine, napake in
razbarvanje. V primeru dvoma je treba rokavice vedno uniciti
in zamenjati. Uporabljene rokavice so lahko kontaminirane

s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovmi. Pri obdelavi vedno
upostevajte lokalne predpise. Odlaganje in seZiganje je
dovolieno le pod nadzorovanimi pogoji.

Navodila za shranjevanje:

Rokavice morajo biti shranjene na Cistem, hladnem in suhem
mestu, brez stiskanja. Rokavice hranite v embalaZi pred
sonéno svetlobo, umetno svetlobo, viago in jih hranite pri tem-
peraturah med 5°C in 30°C. Prepricajte se, da se embalaza
in rokavice med posiljianjem ne poskodujejo.

Rok trajanja

Staranje ne more bistveno vplivati na konstrukcijsko delovan-
je, Ce je shranjen v ustreznih pogojih (vlaznost, temperatura,
Cisto, prezraceno, svetloba).

Oblacenje in sezuvanje:

Ko si nadenete rokavico, se prepricajte, da so tako rokavice
kot roke Ciste, da je velikost rokavic prava in da se pravilno
prilegajo konturam in mednoZju prstov. V primeru konta-
minacije/znojenja rokavice slecite, pustite, da se posusijo,
preden jih ponovno nadenete in/ali zavrzite, odvisno od
stanja rokavic.

Higiena rok:

Kadar pred stikom, ki prav tako zahteva uporabo rokavic,
sledi indikacija o higieni rok, je treba roke zdrgniti ali umiti,
preden si nadenete rokavice.

Ciséenje:
Teh rokavic ni mogoce prati. Za ve¢ informacij o tem se
posvetujte s proizvajalcem.

Rokavica za oznacevanje:

Etiketa v rokavicah oziroma embalaZi vsebuje potrebne
podatke za sledljivost rokavic: Stevilka artikla/P.0. Stevilka/
datum izdelave.

Testna agencija:

Te rokavice je certificiral (modul B): CTC (priglaSeni organ
§t.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

Cedex 07, Francija.

Izjava o skladnosti:
Za kopijo izjave o skladnosti vas Zelimo napotiti na naslednjo
spletno povezavo: www.oxxa.work/doc

Razlaga simbolov

EN388:2016 Zascita pred mehanskimi poskodbami
+A1:2018 A= Odpornost proti obrabi (0-4)
B = Odpornost proti urezu (0-5)
g C = Odpornost proti pretrgu (0-4)
D = Odpomost proti preluknjanju (0-4)
abcdef  E=0dpomost proti urezu (v skladu z EN ISO 13997
(AdoF)
F = Odpornost proti udarcem (opcijsko) (P=opravijeno)

ES INSTRUCCIONES DE USO

Estos guantes fueron disefiados para proteger las manos o partes de las manos contra riesgos mecanicos y contra el frio.
Cumplen con el Reglamento Europeo (UE) 2016/425 relativo a los Equipos de Proteccion Individual (EPI) y también cumplen
con las normas europeas EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

No utilice estos guantes cuando trabaje con productos quimicos. Los guantes no podran utilizarse cuando se trabaje con
dientes dentados de cuchillos y cuando exista probabilidad de que sean agarrados por panes mowles cuando tengan un
comportamiento al desgarro (6.4), igual o superior al nivel 1. Los niveles de son Gni

0: oznacuje, da je rokavica pod minimalno stopnjo ucinkovitosti za dano
posamezno nevarnost.

X: pomeni, da rokavica ni bila preizkusena ali pa se zdi, da testna metoda
ni primerna za obliko ali material rokavic.

Stopnje delovanja in zadcita veljajo samo za sestavljene rokavice.

Proizvajalec

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nizozemska

Za ve¢ informacij se obmite na proizvajalca.

Kot velja za vso osebno varovalno opremo, vas tudi ta izdelek nikoli

ne more varovati pred vsemi tveganii. Preden zacnete delati, vedno
preverite svojo analizo tveganja. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo

v kakrsni koli obliki, ki nastane v primeru neustrezne ali nepravilne
uporabe rokavic in kadar uporabniki ne ravnajo v skladu z navodili v tem
uporabniskem prirocniku.
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valido para la palma del guante. Hasta donde sabemos, estos guantes no contienen componentes que puedan causar
alergias. Ciertos guantes pueden, sin embargo, contener componentes (como el Itex) de los que se sabe que pueden
causar alergias en personas que tienen alergia al latex y personas que pueden ser sensibles a él. Si ocurriera una reaccion

alérgica, comuniquese inmediatamente con un médico.

Controlar:

Siempre revise los guantes antes de cada uso para detectar
darios o defectos visibles, como agujeros, rasgaduras, fallas
y decoloracion. En caso de duda, los guantes siempre deben
ser destruidos y reemplazados. Los guantes usados pueden
estar con uotras
sustancias peligrosas. Cuando los procese, siempre tenga
en cuenta las normas locales. El vertido y la incineracion solo
estan permitidos en condiciones controladas.

antes de volver a usarlo y/o deséchelo dependiendo del
estado del guante

Higiene de manos:

Cuando una indicacién de higiene de manos precede a un
contacto que también requiere el uso de guantes, se debe
frotar o lavar las manos antes de ponerse los guantes.

Limpieza:
Estos guantes no se pueden lavar. Para obtener mas

Instr de
Los guantes deben almacenarse en un lugar limpio, fresco y
seco, sin ser comprimidos. Los guantes deben mantenerse
en su embalaje protegidos de la luz solar, luz artificial,
humedad y almacenados a temperaturas entre 5°C y 30°C.
Asegurese de que el embalaje y los guantes no sufran dafios
durante el envio.

Duracién

El rendimiento del disefio no puede verse afectado
significativamente por el envejecimiento cuando se almacena
en I i (humedad, limpieza,
ventilacion, luz).

Ponerse y quitarse:

Al ponerse el guante, asegrese de que tanto los

guantes como las manos estén limpios, que el tamafio

del guante sea el correcto y que se ajuste correctamente
alos contornos y entrepiernas de los dedos. En caso de
contaminacion/transpiracion, quitese el guante, déjelo secar

on al respecto, consulte al fabricante.

Guante de marcado:

La etiqueta de los guantes o del embalaje contiene los datos
necesarios para la trazabilidad de los guantes: Niumero de
articulo/P.0. nimero/fecha de produccion.

Agencia de pruebas:

Estos guantes estan certificados (Modulo B) por: CTC
(Organismo notificado no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Francia.

Declaracién de conformidad:

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad,
nos gustaria remitirlo al siguiente enlace web:
www.oxxa.work/doc

de los

EN388:2016 P contra riesgos
+A1:2018 A= Resistencia a la abrasion (0-4)
B = Resistencia al corte (0-5)
C = Resistencia al rasgado (0-4)
D = Resistencia a la perforacion (0-4)
abcdef  E=Resistencia al corte (segn EN 1SO 13997 (AaF)
F = Resistencia al impacto (opcional) (P=Superado)

0: indica que el guante cae por debajo del nivel de rendimiento minimo
para el peligro individual dado.

X: indica que el guante no se ha probado o que el método de prueba
parece no ser adecuado para el disefio o el material del guante.

Los niveles de rendimiento y la proteccion se aplican solo al guante
ensamblado.

Fabricante

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Paises Bajos

Para mas informacion, consulte al fabricante.

Como ocurre con todos los EP, este producto no puede proteger de
todos los riesgos. Consulte siempre el analisis de riesgos antes de
empezar a trabajar. No se podran exigir responsabilidades al fabricante
por los posibles dafios, de cualquier tipo, en caso de un uso inadecuado
o incorrecto de los guantes y cuando los usuarios no actien conforme a
las instrucciones de este manual.
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SV BRUKSANVISNING

Dessa handskar &r designade for att skydda hénder eller delar av hédnder mot mekaniska risker och mot kyla. De foljer
den europeiska forordningen (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE) och uppfyller dven de europeiska

standardema EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018.

Anvand inte dessa handskar nar du arbetar med kemiska produkter. Handskarna far inte anvandas vid arbete med
tandade tander pa knivar och nar det finns en sannolikhet att de grips av rorliga delar nar de har en rivprestanda (6.4),
lika med eller hogre an niva 1. De angivna prestandanivaema ar endast giltig for handflatan. Sa vitt vi vet innehaller
dessa handskar inga komponenter som kan orsaka allergier. Vissa handskar kan dock innehalla komponenter (som latex)
av vilka man vet att de kan orsaka allergier hos personer som har latexallergi och personer som kan vara kénsliga for det.
Om en allergisk reaktion skulle uppsta, kontakta omedelbart en lakare.

Kontrollera:
alltid fére varje anvéndning for
wsue\la skador eller defekter, sasom hal, revor, fel och
Vid ska alltid forstoras

och bytas ut. Anvanda handskar kan vara fororenade med
smittsamma eller andra farliga amnen. Nér du bearbetar dem,
folj alltid lokala foreskrifter. Dumpning och férbrénning &r
endast tillaten under kontrollerade forhallanden

Forvaringsinstruktioner:

Handskarna ska forvaras pa en ren, sval och torr plats, utan
att tryckas ihop. Handskar bor forvaras i sin forpackning fran
solljus, artificiellt ljus, fukt och forvaras i temperaturer mellan
5°C och 30°C. Se till att forpackningen och handskarna inte
skadas under transporten.

Hallbarhetstid

Designprestandan kan inte paverkas namnvart av aldring
nar den forvaras under lampliga forhallanden (fuktighet,
temperatur, ren, ventilerad, ljus).

Ta pa och ta av:

Nér du tar pa dig handsken, se till att bade handskar och
hénder &r rena, handskstorleken &r rétt och att den passar
pa fingrarnas konturer och grenar. Vid kontaminering/svett,
ta av handsken, lat den torka innan den anvénds igen och/
eller kassera beroende pa handskens skick.

Handhygien:

Nér en indikation p& handhygien féregar en kontakt som
ocksa kraver handskar, bor handgnuggning eller handtvatt
utféras innan handsken tas pa.

Rengoéring
Dessa handskar kan inte tvattas. For mer information om
detta, kontakta tillverkaren.

Markeringshandske:

Etiketten i handskarna eller forpackningen innehaller ndvan-
diga data for handskarnas sparbarhet: Artikelnummer/

P.O. nummer/produktionsdatum.

Testbyra:

Dessa handskar ar certifierade (modul B) av: CTC (anméit
organ nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrike.

Forsékran om dverensstammelse:
For en kopia av forsékran om dverensstammelse vill vi
hénvisa dig fill féljande webblank:
www.oxxa.work/doc

Forklaring av symboler

EN388:2016  Skydd mot mekaniska risker
+A1:2018 A= Siitstyrka (0-4)
B = Skarmotstand (0-5)
C = Rivhallfasthet (0-4)
unkteringsmotstand (0-4)
E = Skarmotstand (enligt SS-EN 1SO 13997 (Al F)
F = Stotskyddsegenskaper (tillval) (P = Godkand)

abcdef

0: indikerar att handsken faller under den I&gsta prestandanivan for den
givna individuella faran.

X: indikerar att handsken inte har testats eller att testmetoden inte verkar
vara lamplig for handskens design eller material.

Prestandanivaerna och skyddet galler endast den monterade handsken.

Tillverkare

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nederldnderna

For mer information, kontakta tillverkaren.

Som med alla personlig skyddsutrustning, kan denna produkt aldrig
skydda dig mot alla risker. Konsultera alltid din riskanalys innan du bdrjar
arbeta. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for eventuell skada, oavsett
form, vid missbruk eller felaktig anvandning av handskarna och nér an-
véndare inte agerar i enlighet med anvisningamna i denna bruksanvisning.
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TR KULLANIM TALIMATLARI

Bu eldivenler, elleri veya el pargalarini mekanik risklere ve soguga karsi korumak icin tasarlanmistir. Kisisel Koruyucu
Ekipman (KKD) ile ilgili Avrupa Y8netmeligi (AB) 2016/425 ile ve ayrica EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

avrupa standartlari ile uyumludurlar.

Kimyasal diriinlerle calisirken bu eldivenleri kullanmayin. Eldivenler, bigaklarin tirtikl disleriyle caligirken ve yirtiima
performansi (6.4) seviye 1'e esit veya daha yiiksek oldugunda hareketli parcalara kapilma olasiligi oldugunda kullanilamaz.
Belirtilen performans seviyeleri yalnizca eldivenin ici igin gecerlidir. Bildigimiz kadariyla bu eldivenler alerjiye neden
olabilecek bilesenler icermiyor. Bununla birlikte, belirli eldivenler, lateks alerjisi olan kisilerde ve buna duyarli olabilecek
kisilerde alerjiye neden olabilecegi bilinen bilesenler (lateks gibi) icerebilir. Alerjik bir reaksiyon meydana gelirse, derhal bir

doktora bagvurun.

Kontrol etmek:

Delikler, yirtiklar, kusurlar ve renk solmasi gibi gorsel hasarlar
veya kusurlar igin her kullanimdan énce daima eldivenleri
kontrol edin. Siiphe durumunda, eldivenler her zaman imha
edilmeli ve degistiriimelidir. Kullanilmis eldivenler bulagici
veya diger tehlikeli maddelerle kontamine olabilir. Bunlart
islerken her zaman yerel diizenlemelere uyun. Bosaltma ve
yakmaya yalnizca kontrollii kosullar altinda izin verilir.

Saklama talimatlan:

Eldivenler temiz, serin ve kuru bir yerde, sikistiriimadan
saklanmalidir. Eldivenler glines 1s1gindan, suni isiktan,
nemden korunan ambalajlarinda ve 5°C ile 30°C arasindaki
sicakliklarda saklanmalidir. Nakliye sirasinda ambalajin ve
eldivenlerin hasar gormediginden emin olun.

Raf 6mri
Tasarim performansi, uygun ko5u|\arda (nem, sicaklik, temiz,

El hijyeni:

Eldiven kullanimini da gerektiren bir temastan dnce el
hijyeni belirtisi ortaya ¢iktiginda, eldiven takilmadan 6nce
eller ovalanmali veya el yikanmalidir.

Temizlik:
Bu eldivenler yikanamaz. Bununla ilgili daha fazla bilgi igin
litfen Ureticiye danisin.

Isaretleme eldiveni:

Eldivenlerin veya ambalajin (izerindeki etiket, eldivenlerin
izlenebililigi icin gereki verileri igerir: Uriin numarasi/
P.0. numarasi/iiretim tarihi

Test ajansi:

Bu eldivenler, CTC (Onaylanmis Kurulug no: 0075),

4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Fransa
tarafindan onaylanmigtir (Modiil B).

u

1s1k) Gnemli
olctde etkilenmez.

Giyme ve ¢ikarma:

Eldiveni takarken liitfen hem eldivenin hem de ellerin temiz
i eldiven dogru a ve par-

mak kenarlarina ve aralarina diizgin sekilde oturdugundan

emin olun. Kirlenme/terleme durumunda eldiveni gikarin,

tekrar giymeden 6nce kurumasini bekleyin ve/veya eldivenin

durumuna gére atin.

Uygunluk beyaninin bir kopyas! icin sizi asagidaki web
baglantisina yonlendirmek istiyoruz:
www.oxxa.work/doc

Mekanik risklere kargi koruma
A=Asinmaya dayaniklilik (0-4)

B = Kesilmeye kars! dayaniklilik (0-5)
C = Yirtimaya karg! dayaniklilik (0-4)
D = Delinmeye karsi dayaniklilik (0-4)

abcdef  E =Kesmeye karsi dayaniklilik (EN 1SO 13997 ile
uygun sekilde (A-F)
F = Darbeye kargi dayaniklilik (istege bagl) (P=Geger)
0: eldivenin verilen bireysel tehlike icin minimum performans seviyesinin

altina diistigini gosterir.

X: eldivenin test edilmedigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya
malzemesi igin uygun olmadigini gosterir.

Performans seviyeleri ve koruma yalnizca birlestirilmis eldiven igin
gegerlidir.

Uretici

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Hollanda

Daha fazla bilgi icin liitfen dreticiyle iletisime gegin.

Tiim KKE lerde oldugu gibi, bu dirlin de sizi tim risklere karsi korumaz.
Calismaya basglamadan 6nce, her zaman risk analizinize danigin.
Eldivenlerin uygunsuz ya da yanlis kullanimi s6z konusu oldugunda ya
da kullanicilar bu kullanim kilavuzunda verilen talimatlara uygun sekilde
hareket etmediginde, dretici, her ne sekilde olursa olsun herhangi bir
hasar igin sorumlu tutulamaz.
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RU MHCTPYKUWW MO UCMONMb3OBAHUIO

Ot nepuaTku Gbin paapaBoTaHsl ANs 3aLUTLI PYK UK YACTEV PYK OT MEXaHU4ECK/X MOBPEXIEHHIA M xonoAa. OHit

cooTeeTcTBytoT EBponeiickoMy pernamenTy (EC) 2016/425, cTB it 3awmTel (CU),

a Taloke eponelickum cTanaaptam EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:: 2018

He ncnonb3yiiTe 3T nepyaTky npy pabote ¢ MepyaTky Henbas npu paGote ¢
383y6peHHbIMY 3yGbAMI HOXelt 1 Koraa WX 3axgara 4aCTAMM, KOr1a OH UMeroT
MPOYHOCTL Ha paspeia (6.4), paBHyio yposeHb 1. IyTble YPOBHY XapakTep ABNFIOTCA TONLKO

[eICTBUTENbHbIN ANA NAI0HN NepyaTku. Hackonbko Ham U3BECTHO, 3TH NepyaTkin He COEPXKAT KOMMOHEHTOB, KOTOpbIE

MOryT BbI3bBaTb annepruo. OaHako

(Takvie Kak naTexc), 0 KoTopbIx

niepuaTku MoryT

VM3BECTHO, 4TO OHM MOTYT BbI3bIBATb ANNeEpIvio Y NoAel, CTPaaaloWyX annepruei Ha naTekc, 1 y niofei, KoTopble MoryT

BbiTb K HeMY Mpn DI

Yek o6 onnare:

Bcera nposepsiiTe nepyarku nepez Kaxzbim UCToNb3osa-
HYEM Ha Hanuue BUMMbIX OBPEXEHMI! UM AecHeKToB,
Tk Kak 0TBEPCTYIA, Pa3pbiBbl, AecheKTsl M obecupeymsa-
Hute. B cyyae COMHEHNA nepyarku BCeria 0MKHe! GbiTe
YHUMTOXEHbI 1 38MEHEHbI. VICTIONb30BaHHbIE NepYaTk MoryT
Gbith W Apyrumm Belle-
creamu. Mpu nx obpaBoTke Bceraa cobnioaalite MecTHble
npasitna. 3axopOHEHHE 1 CKUTaHME Pa3peLLeHb TOMbKO B
KOHTPOINMPYEMbIX YCTIOBUSIX.

WHCTPYKUMM NO XpaHEHMIo:

i1 peakunn K Bpayy.

nepef] NOBTOPHbIM HaJieBaHNeM u/uny BbiGpockTe B
3aBMCMMOCTI OT COCTOSIHYS NepyaTky

Furuena pyk:

ECrn ykasaHue Ha MUrieHy pyK MPEaILECTBYET KOHTAKTY,
KOTOpr TaKkke TpEGyET MUCnonb3oBaHus nep4aTok,
niepe/] HaeBaHuem NepyaTok CrieayeT NpoTepeTs Ui
BbIMbITH PYKA.

Ouucrka:
3T NepuaTKi HeMb3n CTUpaTb. [inst onyyeHus:
i 06 atom

TepyaTki AOMKHb! 8 4HCTOM,
cyxom mecre, 6e3 cxatus. Mepyatkn cnepyet 6epewb B

nepyaTok:

ynakoske oT cBeTa, ucky p
BNAXHOCTV ¥ XpaHUTL Npy Temneparype ot 5°C fo 30°C. JTuKeTKa Ha nepyaTKax Nk ynaKkoBke CORepXuT
YBeauTech, 4TO yNakoBKa v NepyaTki He 80 JaHHble AnA

BPEMS TPaHCNOPTUPOBKY. ApTukyn/a/n. HomeplaTa U3roTOBNEHHS.

CpoK rogHoCTH

CTapeHue He MOXET CYLUECTBEHHO NOBMUSATL Ha

XapaKTEPUCTUK KOHCTPYKLUY MDY XpaHeHUM B
yCrIoBUSX Temneparypa,

YNCTOTA, BEHTUNALS, CBET).

HapesaHue u cHaTue:

TpM HaZleBaHMM NIepYaToK yGeAUTECh, HTO U MepuaTkM, 1
PYK/ YCTbIE, Pasmep NepyaToK NPaBimbHbIA, O NNOTHO
MPUNEraloT K KOHTYPam U MPOMEXHOCTU NanbLies. B cnyyae
3arPSI3HEHUSI/NOTA CHUMMTE NEepYaTKy, AaiiTe et BbICOXHYTb

TecToBoe areHTCTBO!

3 nepyaTku cepTvcyMpoBakbl (Moaynb B) CTC (Homep
ynonHomoyeHHoro opraxa: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, ®paHuus.
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MosicHeHUs CUMBONOB
EN388:2016 3awura OT MeXaHU4YeCKUX PUCKOB
+A1:2018

A= CToitkocTb Kk uctvpatuio (0-4)
B = YcToitumBocTb k paspesaniio (0-5)
@ C = Conpotuenetve papbisy (0-4)
D = Conpotvenerue nepdopavjum (0-4)
abcdef E = YcToitunBoCTb K pa3pe3aHutio (B COOTBETCTBIM
CENISO 13997 (ot Apo F)
F = YnapHas npoyHoCTb (40nonHuTenbHo)
(P=npoLunu ucnbiTaxue)

0: yka3blBaer, 4To nepyatka He COOTBETCTBYET MAHUMAIIbHOMY YPOBHIO
NS AaHHOM

X: yKasblBaeT Ha T, 4TO NepyaTka He noaBepranack MCMbITaHNAM i
METO} UCTIbITaHVS! He NOAXOAVT ANS KOHCTPYKUMM i MaTepuana
nepyaTku.

YpoBHM
nepuarke.

0TI W 3alLTbI TOMbBKO K

Mpoussopurens

Majesnc Safety Products & Services B.V., PO ch 80, 3200 AB Spijkenisse,
[ns nonyyenus

¢ npoussoauTenem. Kak v B cnyyae ¢ mobbimu CU3, faHHoe n3nenve He

C0coGHO 3alLMTUTL OT BCeX BUI0B picka. Meper Hauanom pador ecerga

KOHCYIIBTUDYVTECH C OTAETIOM OLIEHKW PUCKOB. MPOUBOAMTEND HE HeceT

3a niobble B NoBoiA ux chopme, MonyyeHHble
u3-3a wnn niepuatok, a
TakKe B cnyyasx, koraa He Jelt B c
KoTopble 8 1aHHOM
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